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مجم اساد اساج ة 


يمفل هذا المعجم الثلاتيّ اللغة مجهود سنوات عديدة من التدريس واليحث 
والتطبيق (ابتداءَ من سنة 1971 إلى الآن)ء رُذُنا خلالها تدريس اللسانيات في 
الجامعة المغربية باللغة العربيةء وكَونًا أجيالاً متلاحقة» سَرّث على السنتها عديد 
من هله المفردات الجديدة التي غالباً ما تجد مضامين لها في الأدبيات الغربية» 
اللاتينية والأنگلوساكسونية والجرمانية. وها التنوع في المراجع الغربية واكبه 
تمص للمرجعيات العربية» قديمها وحديثها. وهكذا اللغة العربية مفردات 
لغات أخرى ألفاظاً ومضامينء فاغتنى المعجم اللساني العربي بهذه الروافد الداخلة 
التي حرصنا على ألا تختلط بالمفردات أو المصطلحات العربية المقترنة ببناءات 
مغايرة. وبذلك» خالقنا من أراد التاصيل بتوظف 
مفردات التراث» خشية أن تختلط المفاهيم القديمة رالجديدةء نيط في المعرفة 
القديمة ما لا بوجد فيهاء أو تحمل المعرفة الجديدة تملات 

لد أدمجنا آلفاظاً نمت في مدارس مختلغة» خصوصاً إذا ما أخلنا بعين 
الاعتبار أن اللسائيات في المرب العربي تكلمت أولاً بمفردات المدرسة الوظيفية 
الفرنسية الني تزعمها مارتينيه ا#سنامة۸ء وظلّت حبيسة هذه المفردات على 
الخصرص. وقد كنا حريصين على تلافي حصر التكوين اللساني في المرجعيات 
الفرنسية» ووسعنا ذلك لمدارس أخرى ضمنها النحو التوليدي التحويلي والدلالة 
التصورية آو الصوريةء وأفعال الكلام والججاج»ء إلخ. 

لقد تميز منهجنا بالجرآة الضرورية في وضع المصطلحات» حيث لم فتبع طرق 
مألوفة في إيجاد الألفاظ المطلوية. لم نركن دوماً إلى الشيوع» مثا 
مستحب في المجالء لآن هناك آثفاظاً شائعة لا تغي بالمراد» ولاننا توخينا النفية 
في وضع المقابلات» التي تتعارض وميدا الشيوع. لجأنا إلى كثير من المولّدات 
الجديدةء لأن كثيراً من المصطلحات الغربية لم يسيق أن تقلت إلى العربيةء وقد 
انقردنا بذلك في كثير من الأحيان. رتّبنا المعجم انطلاقاً من الإنجليزيةء لأن هذه 
اللغة نشآت بها في أصل الوضع كثير من المصطلحات الحديثة. 


مع آنه مبدا 
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لقد فضالتا القول في متهجيتنا في أعمال متعددة سابقة» مثل الفاسي (1984) 
و(1985)ء وكذلك تقريرنا عن التوليد الاصطلاحي في »G٤١×۲۴۴۸۵۷‏ وهو 
المشروع الذي يُجمل تصزرنا للتوليد في الاصطلاح (اتظر: الفاسي الفهري» 
1996ء و1998 القصل الخامس). 

نقد اللعتا على أبحاث كثيرة في اللسانيات ومعاجمها» بلغات متملدةء بما 
فيها اللغة العربيةء ولا نسرد هنا إلا بعضاً منها. ولم نساير كثيراً منها في ألفاظه» 
ولا سايرتا ما ورد في المعجم الموحد لمكتب تنسيق التعريب على الخصوص» 
لأنه لم بق بما نحتاج إليه كما أو نوعاًء 

تقد كتب الشيوع لكثير من هذه المصطلحات» في المغرب على وجه 
الخصوص. وكذلك في الشرق» ونحن نتطلع إلى مزيد من الإقبال» وإن كان 
التنسيق صعباً في هذا المجال» عندما بختلف تكوين مستعملي المصطلح»؛ 
ومرجمتاتهم» ومنطلقاتهم المنهجية والنظرنة. نحن راعون بأن هذا المجهود يحتاج 
إئى إعادة بتاء وتصويب باستمرارء إلى أن بشبت مئه ما يثبت عند آهل الصنعة 
والاخصاص» ويلبل ما بذيل من المفردات فينزاح. 

هنا المتتوج ساهم في إخراجه زملاء وطلبة كثيرون بصعب عابتا أن نذكر 
منهم بعضاً دون بعض. ومع ذلك نفرد بالذكر الأستاذنين الكريمتين عزيزة بلحاج 
وفاطمة الحلوي اللتين كان لهما الفضل في المساعدة على إخراج جزء لا باس به 
من هذه المادة أثناء إدارتنا لمعهد الدراسات للابحاث والتعريب ونشكر كذئك 
الدكتور إدريس السخروشني والدكتورة سمية الزاهد على جهودهما الداعمة. نشكر 
أيضاً طلبتنا وزملاءنا الأوفياء في «جمعية اللسائيات» في المغرب وفي الجامعة 
المغربية الذين تكلموا بهذه الأئفاظ وأغنوا الاتصال بهاء وألخو! علينا من أجل 
إخراج هذا المملء الذي ما فتئ يتنامى ويتعقد عبر السنوات. ونشكر زملاءنا في 
الشرق الذين استحستو؛ ما اطلعوا عليه منه» وأكدوا ضرورة إخراجه كاملاً. فعسى 
آن يجدوا فيه ما يجعلهم يدفعون بالبحث ائلساني العلمي إلى الأمامء ويخدموا لغة 
الضاد الخالدة» التي أثبتت علميتها وجماليتها عبر العصور» ولو كاد لها الكاتدرن. 
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الم 359 
نامي ا0د 


اال 8ه 
اتصال بعدي 265 


اة و مدد 


ام 5 242 
اال 96 
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أحادية 346 
أحاو الأضل 201 
احا الذلالة 201 


إحالة اة 118 
21 


٠12 5# يكاي‎ 


احتمال 252» 265 
إخیزاء 58ء 141 


إحساس 300 


إحصائيات 315 


خت 215 


إذراك 52 241 

إدراكي 24 241 

٠16 إقام‎ 

اققاج 142-141« 91 149« 151 


آرة 24 145 
إا 74-73 
زجج 27 


اشاس 29-28 125 162 
اي 29ء ٠15‏ 
ا 


مجم السطلحت اساج ة 
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تم ئن د 
إنم قاجل 139 261 
اشم فلي 352 
ینم فضتر 19 


اشتیغاب 52 178 

أثرة 04 

إسفال 83ا 3ا2 

شاط 86ء 262 266 323 
تفاي 267 

امكولاسية مو2 

إتللية مور 

اسلوب 319 

تلوب خطابي 70 

اسلوب ضحافي 161 
انلوب قائي 47 

انلوب كتابي 361 

أسلوي 319 

أسلويات 320 

أشي = أمابي 164 

ائم 210 223 322 46د 


مجم ااسطلتحات السا ة 


إصطلاحي 62-61 338 
إصططلاجة 62 

شل ۰28 233 0د 
آم 7 

أَضْرّات 87» 133 
أضزاتي 248-247 
أسواتياتي 248 

آضراتة 248 

إشاقة 16ء 58 119 142 
إضَافي 6 324 
أضتاجي 20 

إضطراب 244 43د 
إضعّاف 03ء 357 
إشمار 67د 

إمار 110 

إطالة 70 ۱4 

طاق 64ء 92 


إعراب 37ء 103 148 226 243 256 
297 
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انتا واد 
کي 26 150 0189و 272 256 
إفراري 70 24 کي صزتي 249 
أرب 271 کے د 
إقضاه 7و 
إقضافي 97 


إقلبيي 27 
إثبيبة 0ا2 
أقواس 238 
أفواس مُعَنزة 164 
اكاب 18 


زاج 105 166 265. 302 318 313 
348 


غد 
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اني 288 356-355 
از 5 242 140 

إلجازي 7ى 9ى 38ل 24ء 351 
إنجليزية 93ء 199 229 

الاس 140 164 350 

الجبابي 164 

زاف 78» 315 


إلجسار 210 
اإلجطاط 241 


إليفاجي 151 206 264 
أنذونيييبة 145 

إرلاقي 112 

إنسان غاقل 133 

إلبجام 128» 297 335 


اليبذاد 64 287 


314 68 
314 

إنشطار 43 107 176 314 
أرط 182 

اهار 327 

إلراء 2 135 


اغلاق 121ء انغلاق 229-228ء 350 

تاح 22 294 

اجار 35 ک6 9 211 2ک 215 168 

إلفجاري 57 74ء ك8 99 142 211 
252 6ا3 328 350 355 

اإلفصاللة 205 

إتغال 91 

إثفعالي و 

اكاك 72 

آي 210 356 

بيات 64 

نی د ا2 

إلقباض 58 287 
شي 140 164 323 


إغجراز 198 220 353 


إهيزازي 353 
إهماس 3488 
آرابلبة ضتة ئا 
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آوجي ددد 

أرط 5وا 

رشاع 97 87 07و 
رل 8ا 


ازلو 8د 

لي 263-262 

إيجابي 255 

إیجاز 304 

ازات 145 ھا 9ے 
kd‏ 159 

بقار 149 

زیعازي 49ا 

قاع 34 289 02 


ناقاربة 29 


بَنْصزوات 19 


دیل 47 55-54 60ء 74 79 111 141- 
SS 4 42‏ 24 7 29 
27 24 293 2 350 


بناج 174» 153» 266 
بزناقج أقنی 196 

تزتائع إفناس 139 
بزوتوگول 271 

برو 67 234 241 267 
بژوسج 229 

بروقالية 271 

بروکا 39 

بساطلة 306 

بیط ۰115 251 261 3 05 334 
بات 132 


لاغي 288 

لبي 143 

بارج 5د 

بلومفيلدي 32 

142 39 23 «L3 03 «58 dd 

9 وو وک 328 343 

تير الال 113 240 

<65 2 46 ALS O TAS 
30 24 14 86 82 5 1 
OL 198 82 176 I 34 
299 29 270 29 249 C247 
345 336 328 39 30 

تة تخي 148 

ية سطحية 319 325-324 


بت کرت 8و 
بل تزضربلة 23 8ند 
به 112 
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322 293 241 238 74 69 تاع‎ 
177 331 تابر‎ 


تام 50 106 13 240 242 312 389 
اد 

تال ۵و 

تئل 0ا 

ان ۰72 306 


تايف 211 
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ئح < 
اویل 154 28 267 
تأويل يعاري 193 


نر 110 244 


حيري 134 


خم 47 143 دا2 مور 
تک زی ر 

تخكم دفي 104 

لی 64 126 
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3 2 6261 239 20 لیل کاء‎ 
22 MS 0 152 2 
ITS 2B 2 S8 6 
377 3I8 331 2B 3I7 <2 


فل بغي 114 341 


حولي 209 راف 50 279 327 339 
تحويلي 329 340 تراگب 234 
تخید کا2 283 نراکیة وو 

تريب فالقة 271 

نري 241 


رتبب 23 23ء 70ء 174 232 239 
28« 291 202« 246 

ک2 3 

4 E ID 56 «26 4 o 


رجيم 91 327-326 342 
رکد 11ا 29 8 وول وا الق 
6 5 


61 8 ركيب 31 38 40 44-43 ا5‎ 
A3 I O8 1 8 76 3 
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4 
206 


اء 
210 


AB c1 68 
و2‎ 20 


80 
56 25%4 


21 280« 329 340 
كيبي 51 205؛ 207» 254 281-200 
29327 


شیر 17 274 287 347 


کی 84و 
ويخ ۰174 270» 49د 


تصریف 55 290 295 321 357 
قرفي ۰110 ۰147 290 

ضر 90 

فة كاه 17 

لیب 127 

صف 2ه 66 3اا 117 19ء 302 
تصنيفي 332 

ضور 53ء 63» 144, 175 189-188 212 


مین 30 17 41ا 88ل 298 317 
5 
بی 210 23 کو 317 


تط 18 
طاق 18ء 5554 37 213 241 244 
267 281 


ور 97 122 138 247 

تقار 6و 

عاض 60 142 31 ا6 182 174 
86 215 219 23 8 

عاقب 130 14ء 283 

«246 208 ›204 202 186 64 ماق‎ 
an ama 


نالفي 64 


143-142 «33 «117 «106 «100 47 
24 22 2I6 198 cE BO 
35 2ک‎ 307 283 281 29 
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دیل 33 200 238-207 247 270 

ترف 280 313 361 

تغريضي 243 

93 76-15 72-11 42 31 »24 غريف‎ 
25 «IS1 124 c00 

2 26 213 206 

320 291-290 

تنطیش 18 

8 

ا5 

تفیل ا15 

غلم 169 190 70ء 144 26ء 303 352 

تليق 4 

فليم 167 ۰266 332 

تثليتة 150 144 

بل 103 

میم 66 ۰117 305 

تفم اباخ 28 

تغمیم «بورزیو» 35 

مهد 4 

هبي 47 

غود 104 127 

ريض کا 172 22د 


6 
284 


2 
262 


كبر 40 47 4 67 78 ک2اء ما 


238 219 24 9 5 
297 2 262 9 A6 A1 
364 343 318-317 11-310 

تقار 228 


"n 
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قاغلي 152ء 26 279 1وو 
نای 2و 2۵0 


اض 214 


ريع 31ء 4 

تفريع مقولي ۰320 317 

ریق 79 

تیر 99» 120 

يري 99» 55 238 267 

بل 239 324 

تلك 70 دی 72ر 

تقال 57 ا6 8280 122 3دا ووا 
IS 196 90 86 4‏ 28 
29 207 233-2 346 268 

تقانلي 61 

تقاطع 66ء ۰357 360 

شتير 239 


قليببة 339 

لص 191 291 280-281 
هة 15ء 91 

7 

Bs 

فوج 214 283 کید 


تریس 34 86 238 
تقد 59 05ا 


33 62 274« 21 
تیم 96 ۰110 308 349 

تقييم ذاتي 296 

فيي 97 14 

تکاقۋ 95 84 114 349 297 328 
کال ۰50 239 

تڪائلي 0و 

تمل م 

تیف 172 

رار 111 160 X260‏ ا28 283 30 
كاري 12» 160› 281-280 

تکزارنة 280 


کن 109 


رین 28 9اد کد 4ا ا7ا 


5 1 8 
د د 

کون سء 185 

تیف 14 


قد او 


ماك 46 154 346 
تمان 10-179 333 
مام 90 60 123 


َه 314 

تلل ا کوت مو 

191 182 173 170 153 150 تنبل‎ 
RS IIS 22 206 20 
345 328 298 


نرين 189 318 340 
0 
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تنیز 83-82 72 10 71 188 310 


کاب 17ء 86ا 268 3ود 

ابي 258 

کاظر 326 298 

تناظري 326 

كانم او 

تقار 36 142 298 

کار ضزتي 83 

اض 60ء 213 

تارب 19ء 26ء 39» 109 111 ۰۱24-123 
2 216 221 7 28 
290 315-314 

کاب ري 13ء ۰87 275 

قالۇب ضۆني 22 

ا 

ا 

تبي 29 

تیر 14 

تتشبط 314 

كيد 107 317 

تظبم 122 233 2883ء 11ا3 

غيم 156 ۰170 251 289 338 302 


ر 84 79 111 151 167 204-203 
350 309 3ا3 315 328 
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وال 48 150 175 222 245 
وال 49 152 

امي 2-61 

رابج 62 

رۇ 56 

راق 128 186 241 


اي 127 


وات ۱8ء 306 


رزبع ۰84 50 ا6 205 217 2 234 
265 310 


تيبي 117 


اني الوم الذلالي 32 
کا ا3 7 
اث اللهجة 30 


یات صرت 187 


ابد (خاټب) 0ه 
جار 40 67 
از 251 


لر ا3 75 ۰263 277 290 360 
جذر ثلائي 342 


جلع 75 006 316 

ر 6 9ا 8 .2 21 
زد 17 

زس اق 38337 22 


اشد ضاهة 


جنع 224 241 252 

جنع موث شالم 310 

خنع ملز نالم 240 

نمي 46 56 252 

الجَنْبية الصوية لالم 154 

اة 18-16 20› 38 44-43 0 54 99 
3« 65« 0< 9 95 87 104 
کان کا 143 55 6-161 179 
14 9« 08 214-213 216 29< 
ا ت کوک من 27و 
2S7 CAE 23 0‏ 263 266 
CEE 287 282 275 29‏ 2-393 
اد کد ار 2ف 7اد 9 
353-52 357« 360 


نة ضطرى 196ء 218 


Ye 
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نغطرفة 6 

ملي 23ء 42ء 180 269 

جنل 193 212 08و 

تیل دی وو 

جنا 19ء 29 

جناي 239 

چس 6اا 19 224 ا2 م کا 
AL‏ 22 224 


ار 65 
جهاز ۰78 354 

جهاز صَزتي 170 ۰234 286 

از اقش 24 

جية 24 50ء 80 87ء 9ا 
23 227 266 352 


89 


واب 21 کقف ۰257 62و2 29د 
واب ارط 22ء 56 
جودة 227 


e 

اد 16 43 304 

ایت ۱۵3 

اتوي 59 

اة 120 

خاضر 31ا 261 

241 bl 

حال 307 

حال 47 49 8« 1« 6 98 3 
7 49 کا 0و 
IIIS 27 26 227‏ 
324 35 355 358 

خامي سمي 127 

خا 40 127 

خئس 234 

نة 22 140 161 244 

نی ۰77 75 

145 132 

جاب 79 309 

ججابي 164» 350 356 

ج 26 144 176 

حجم 35 

269 202 196 174 42 77 33 
360 38 

خد فص 188 

خد نوي 165 


9 
2 


وٹ 141 کد 
ځذوني 4و 
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نون 1۵3 

مود 207 

خییٹ 198 

خف 90 73-72 82 اف کی 7 

356 37 20 2 26 9 

ر 110 239 356 

جرا 162 

جراکي 162 

زف ۰170 180 240 308 357 خي 104 126 233 244 


حم (حمل) 258 
خنل 218 28و2 297 

خرف عف 63 حشل کان 29 

زف کر 185 348 حلي 57 85 259 27 

زفي 90ء 178 261 نلج ۱7 199 

خركة 42 81 99 199 206 211 ك33 

as1 

ركه مُخْتلنَة ۰168 304 حجري ۱21-120 ء 167 320. 324 

کي 87 206 ۰300 354 خلجر 168 

فة 35 ئك 127 13 256 


خو مف 2© 0ل 2ا وات وھ 
c22‏ 264 280 298 332 

خشري 99 252 267 281 

حر 32 124 

خضري 174 287 

صل 27 38 

حشري 127 

حصي 98 

خر 148 26 

حطري 266 

کر ھا 

خف 16 

فل 105 172 3ا2 297 خارجي 23 102 213 234 

خليي و14 ارج رار 
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حاص 240 264 311 
اة 167 

حاص 61-60 85 206 213 268 
حاطب نايب 6و 


خاطية عارضة 14 
خاطلیء 104 


ريعة لن 175 

خصوصية 312 

جخطيضة 94 

0د 24 362 

خط ماتل 308 

ا 65 95 197 244 258 312 315 

جطاب 19 82-81 84 44 ھا 8وا 
اود واد 334 

خطابي 292 

236 «125-124 

5 2 


2 24 4 324 
می ۰224 275 294 

في 65 8ا 209 
حقیفی 125 

حح 54 114 8ا 326 
جلاف 81 

حل 197 


71 ال‎ 
mM 


اخلي 23ء 122 53ء 157 262 
كاجلي التزگز 3و 

قارج 67 

دارجة ل35 

قان 305 

له 114 123 346 

دال تخو مو 

دانمازة 69 

كافون 79 


حل 9 وو و 2 

قجيل 33 

رة 299 319 

زج 72 2ا 124 284 324 355 


H817 «78 76 53-52 47 اة‎ 
189-168 «182 «173 5S 2 
کا3‎ 5 29 26 1 5 
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دلالي اک 174 177 03ت 281 کد 
290 296 

لآ 156 197 296 299 

3 

ليل ۰23 81 98 145-144 176 304 

باغ 34 196 

ماقي 40 

فخ 22 115 4141ا 172 78 92 
338 354 


زر 18 48 53 72 225 239 9 ر 
9 349 رؤية 353 

قزر بخزري 85ء 336 رتړي 272 

67 243 340 ريي 129 184 ۰263 351 

راتزية 335 

راب ا3 38 56 37 77 0 dM‏ 
213 273 333 364 


A Lies of Linguists Temen Leniqse ie Terintngie Linge 


I I7 74 4 56 31 21 رط‎ 
349 298 229 269 20 16 
2 7 


رتب 76-725 85 212 232 277 8ا 
320 347 


زخو 170-169 314 

191 96 

زة 45 215 222 6-285 295 
ا 12 

نة 78 270 294 362 
ژنامي 72 2 

رم 266» 294 310 326 


قق 191 
زز 92 137 177 248 20 325 335 


۳. 


رمڙي 326 

زمري 100 281 3180ء 326 
ران 190 286 309 
ز8 


زین 286 309 
زنتي 168 190 21 7 29 
زوتین 291 

ۇز 110» 2277ء 266 335 


زل لان 308 3ا3 389 

رمان 17ء 224 

زماني 333 

رة 125 

زن 4ک 39 اک فن ون کات 
0 2-22 261-260 266« 306 
4 7و 

زمن تافظ 313 

رمن الاي 262 

الماضي القاخ 240 


مني ۰156 200 261 

ددد 

زج 122 186 96 2 236 298 
0 

زناتة 26 ک4 229 


زد ۱42 


و 
رال 81 120 227 20 267 275 
285« 288 


سالب 213 264ء 351 
سان 33 64 17 


ميم لست اصساة 


سبي 39 


سرد 210 
سردي 210 
سرغ 278 


سان 146 


شون 134» 145 

سكونبة 316 

سلال «تزکوفه 187 

سلا 308 

الي ۱17ء 120 

نة 6 

سلامة الباء 357 

سَلامة نة 168 

لبي 213 

َة 38 40 53ء كلا 127 303 
2 4 317 319 334 

بلك 67ء 340 

بذكي 67 256 

يلك & 

ملم 0 140 56 

لمي 130 

ية 23ا 30ء 172 17 0 كو 
336 362 

سلمية اللأدوار الدلاية 299 

ملوك 29 3(2 

سفوك كلامي 352 


294 283 216 22 


ا 


A Lenizea of Linnie Teror Lenique de Terminalogie Lingaitiqie 


تات 100 274 291 

مات تطابق 245 

2109-108 «104 «83 «0 «40 «15 َة‎ 
202 168 M48 28 2S 4 
268 29 27 I 219-218 
1 2-6 24 2 «20 
364 354 328 20 


نرت 68 
نع 89 29ا 
سنمي 15ء 26ء 277 
سمبیات 15 26 
مبان 15 غا 21 78 129 158 228 
ایل 120 141-140 
امد 42 276 359 
شَبْکة 38 214 298 
شبكة محورية 337 
به نر 275 
شب جملة 300 
شیک 19 
سور 108 232« 275« 277 294( 47 جر ۰179 341 
وبري 288 رة تب 104 241 
سوسیولسانيات 309 لص 228 244 271 
موقي 140 356 
سى التخوين 137 
مياتة عة 166 


مياق 59 82 94 100 1ک 6 218 
AL 308-307 «207 227 225‏ 151 

بیاقي 9 94 

سبال 67 


3 23 9 7 4 


ممجم السطلحات اة 


HF HS 297 286 278 266 


357 شیع 360 
شزط الرتط الاذتی 6ور 


تاش 
مایت 28 39 41 83 108 111 126 
3« 53 2-61 18-182 97 
20ا2 کا2 20 6 کد 
2B I AS‏ 91 306 317 


شروط صدق 342 HEAT‏ 55 359 
قريك إحالي 68 ساق 8 22 
شر 107 176 سام 177 9 317 
شطرئج 116 صاجد 49د 
شغافري 289 ایت 08 30« 56 60« 66 80 112 
اغبي 254 25« 127« 140 162 SI6B-167‏ 
شِغر 253 2« 191-190« 20 210-209 21S‏ 
ښغري 252 28« 36 4 JUS 288 2S2‏ 
غر د9ا 253 ود کا 37 ک2 کھو کے 
شاف 9و 341 4ئ3 
تغائلة 168 341 ابي 57ء ۱28 

مخة 64 92 

ضحيح 233 

صنق 20 4ک 177 182 ۱192ء 342 
شه ۰231 ۰314 356 دی 89 275 
لوي ۰164 231 رائ 100 32|« ?4 E2‏ 0 27 

6ا 8ا3 33 357 
طريفج ۱8ء 237 

صراة عَروضِية 270 

صرافة فعلية 352 

صراقة مُوَرعَةَ 84 205 

راي 203 
نر 32 174 اة 289 
شوک 4 سرف 82ى 2 107 147 98ء 14 

28S C277 264-263 «255 «2 267 5‏ 364 
هیر 267 رة 202 
148 150 ضرفي 147 205 280 


A Leziooa of Limgeialae Terma Lenique de Terminviog Linguine 


فة 50 82« 2« J56‏ 2 7 
2 2 ک2 4 6 3ک مراي 205 249 281-280 کا2 7و 


364 وا 105 346 30 8 
ضریح 99ء 5ے صرابت 286 
صریر ک6 ضرت 28 74 84 10ا 2اا ا2 
صريري 917 27-26« 150« 153-152« 164 170 
منوت 16 176-15« 183-182 186 197 200 
مود 214 224 277 289 21 اک 08 IL‏ 7 9 22 236 
خير 196 308 2 26 252 304 3O O6‏ 
نة 17 76 55 03 233 25 9 3 47 5 364 

267 275-204 324 377 ضوت صریري 65 
صفة إتارة 73 صرت غالي ارد 131 
صِفة بَغدبة 256 ضؤت فُزیې 137 
نة فغ 119 264 2د صرت قيف 2 
فة ملكي 256 سوت لن 6 
فر 202 225 230 248 268 364 صَؤْت مدل 192 
يي 16 وت مش 4دا 

358 و 
ضغیري 24 125 236 304 
صفيرية 304 
لاب 289 
ضلْب 127 289 


ل 172 284-283 287 298 


صَنبفة 42 225 
ضوافت 80 286 
اة 78ء 32ن 172 203 کل 207 صَزتي 57 64ء 248-246 54و 
22 ا 928 ت 0 تبات 133-132 136ء 192 205 6ھ 
C296 247 32 J327 296‏ 326 329« 361 


€ 


صوتياتي 203 205ء 246 

|86 174 125 80 صَرْيَيّة 48 52ء‎ 
20 241 220 20S 203 
47 26-2S 306 2 
364 357 

ضوبلة انبفالنة 120 


<46 


کل 37 


6-S 6I «53 39 نی‎ 
38 29 2 I L9 06 
243 297 210 176 49 

صورة إعالة 281 

شوزة بانب 288» 342 

سررة اة 47 

14 

لبا 183 

طيفية 312 

مالَولَة ۱04 

مرف 119 

فة 2ا 

مفعلة 75 

146 

وة 285 


26 a 


صُوزة فؤجبة 221 

صُورة تبر 110 

زگ 1۱09ء 122 

صرري 109 174 

صورنة 192 

اة 110 

166 84 

وة 141 351 
روي 103ء 262 

ية 20 70 10 کک 98 22 
23 28 0 2د 
5ا3 1 کد 

صعَة اثر 139 202 


a0 


سم شم ةاش 


ة 42-41 45ء 185 


ر 
شبابي 5ا 

ضبط ذاتي 296 

شچیح 35 ۱2ء 215 


ذت ۵ 
شرورة 53 74 81 205 213 
مَروزة إيستيوية 94ء 227 


ضغطي 53 
شم 174 192 204 264 I‏ 05 
38 


ني 25ء ۰140 381 
12 

شمر ف 72 77 8 9ن ا 4 
32I 282 C267 256 4 7-25‏ 

یز غاب 336 

مير ملم 107 141 


ro 


A Leake of Lingitie Taras Leiqıe de Teminalagie Linpiiaue 


طبقة كلمات 360 

نة متمائنة الذلالة وور 
ية 212 

يجي 211 

ية 232 291 

راز 66 

زح ک2 323 

طرف 338 

طرف الان 338 


طريقة 81 89 216 270 263 


مبان 40 85 
نل 41 

مطل أَصَمْ 70 
بلي 238» 356 
4 

قوي 178 
لاف 65ا 

اة يشان 108 


لب 74-73 ۰180 228 258 296 


طويولوجيا 339 
زر 231 341 


1 


رل c57‏ 87« 170« 188 354 397 
طولاة 182 

ويل 182 ۰207 356 

طيف صوتي 312 

21 


اجر 22 

عاجزاة 245 

اجره 129 237 242 245 
عزف 07 55ء 197 261 02 333 
غرف تؤکیدي ا9 

زف جلي 198 

ظزف شِنَة 152-151 

عزف صلة 284 

طرف ل فلي 262 

عزف كف 185 

طرف ماني 179 

زفي 7 42 302 397 
ل فغنی 56 

فهر الان كه 

هري 85 

هور 22 


-ع- 
غابد ا2 11 3ا 267 
عابي 21 

عاتب ۰21 297 6 9 364 
عابیک فأ ود 

عاقية حمرية 21 

غا 86 ک1 

عاب رة 320 

انم 107 


اة 7 47 313 


عاي 48 222 83ے 
غار 28 

عاض 14 ۰60 228 
غارض صزفي 4ا 

ازل 159 

غابلف دی چ 37ا 213 
اة 55 

عالقي 17 91 

ابل 1ه 


الي 131-130 356 


عالية 347 

غم 118-17 264 
ایل اما 116 
غابل غر تخي 101 
عایل لاا 164 
عامل متطقي 181 
ابل فۆضهي 220 


ایل بوا 158 
غاي 46 

اة 353 

جب وظبفي 114 


عنازات انیت 93 


رة ية 67ء 215 
خرة محل 251 


ية 171 


معجم اصطلحات الايد 


ذ65 
عد 208 225-224ء 233 241-240 252 


عدم اتاق 42ا 
عدم انراد 158ء 204 346 
تم إلجاز 216 


A Laie of Liaise Temes Latiqee de Temisologie Linguitiqe 


مضو فخرك 45د 
عضو طق 313 


طف 56-4 63ء 83 5د ووو 
غطف بیان 94 


لیے 278 
غفل 151 


فلي 51ا 

غگابيج 280 

کس 111 288 

بي 157 288 

علاتق معنی 300 

غلايقي 283 

ملاج وب الق 343 

غلا 38 62 64 81 95 114 117- 
P2 47 2 E‏ 86 210 
وا ات تت کی د 
290-29 296 ق 329-328 340 
4 


الجزء بالكل 239 


علاقي 283 
لا 188 


۸ 


علاتة 21ء 33 97 129 کک کد 270 
33l 317-36 C306 6-S «22‏ 


علامة مذ 184 275 
علامة مقطمية 326 


غل 78 

جل و 0 21 3 
عة أيغيرة 106 

عل آرلٰی 48ا 

عَلّم 45 167 210 

جلم اجحماع الغ 9مد 

لم الإغضاء الأشأويي 20د 
عم الأشلوب الضزتي 250 
عم الإنلاء 293 

عم الإيثاع 9و2 


جلم اللغة 294 3(5 
عم اثلغة الاجتماعي 309 
عم انظ 3و 

علم المصطلحات 335 
جم الس 176 272 
عم الزجرد 9مد 

عم رطاف 250 


ار 241 27 324 


علوم اسان 176 

علوي 348 

علي 8ود 

مل 39 

غفل کا 48 22-121 1ا2 236 337 
350 

عمل محوري 337 

غل يتاي 105 

علي 257 

غفل 63 230 249 

عملية كلانية 352 

نه 8ا 

مه لوي 26 

عمردية 353 

لوبي 272 

لوم 18-117 

عميقة 319 

لامر نة ه9 

عاضر لا ۱۱7 

لطر 48 72 87 90 ک2 1 247 
23 28 297 302 345 

لود 57ء 171 

زان 16 

وة 38 138 164 215 

مهد 267 

عهدي 267 

منابي 44 

غین 224 

عة 172 26 293 317 


e E 


وميم 120 215 


306 


ر قابل للاشغاق کد 
بر فابل لځوی 141 
كر ساني 219 


کێر بار 21ء 143 219 227 275 279 
غر تاتس 129 


کر تصرف 142 147 345 ۰347 351 


غر ممل 81 217 
نير مربوط 344 


فير دود 217 
غير معمول فيه 345 
غیر مقبول 344 
بر مام 142-141 
غپر تحوي 345 


ق 
ل لااب التمل عاق عفرل 4ب2 
فا مف ف (فاعل قعل مفعول) 311 
فاجش 227 

ارس 229 244 

قارع 92 207 225 230 364 


4 


A Laima of Linie Terman) nige de Termiselogie Linpiiqe 


فاق 79 
قابد 64 

فاصل 53 153 156ء 230 

اة 43 47 ک0 

فاعل 16 50ء 61 92 124 39ا فو 
aR 268 O 26 A‏ 
ELLE 336 21-20 24‏ 
21 ا2 و 


فضلة متقاة 296 


قشل 90 
رة 45 0 76 23 ري 149 211 
فحص 41 104 353 رة 149 211 
رد 144 یال 89ء 230 
رة 07د نة دو 
ران 307 قشل 16-15 39 48 50 52ء 63 ۰70 
ابي 137» 307 C6‏ 81 95 103« 12 139 
رايب 137 41« 46 177 180 SRG LB‏ 
بدي 57 144 9 334 30 9-7 201-200 207 218-217 
فْرَيِبة 79 ف كدا 73 00 242 ات م ید یت 
2M 66 6L 256 31S «264 261 251‏ 277 280 
فزضية معجمبة قوية 318 د کات د اد 34 
فرضبة وورف النسيية 359 348 350 354 357 
غل أثر 139 
فل إلجار 243 


فمل إنجازي 138 144 243 
فغل تام 113 242 264 
فغل لاڻي 342 

غل ځابي الل 4 

فغل خرکي ٩0‏ 

فل خثلي 299 

قل زتامي الأضل 110 
شل 33 73 82 303 314 8ود فل غير تضرف 28 


ضيح 279 كاد 
َمِل 104 


6 


ممم سحت اتيد 


مله نة 42 49 87 245 
فيه ثري 245 

َك 161 348 

کر ۰166 397 

رة 136 

يري 151 

فاسطينبة 236 ا 
فة 176 245 ية دو 
في 245 اة إذراك 241 
لق 3ه بل إضلاح 4 
فلك 314 


كموي 35ء 231 233 
فى الط 36 


هم 52 82 97 146 ک6ا 167 ك 


8 

موري 150 
فورب 115 قاعدة 19ء 28 38> 63› 73 101ء 120ء 
قوق أشتاني 324 a 7 2 SS 4F‏ 
قوق فطعي 324 232 243 250-249 252 266 
ونيم 246 296-295 325 347 357 2 25< 281 291 286 299 


5 


A Lexicon of Linpeistie Tera! Laniqee de Terminclogie Linpiiqre 


06 324 30 49 
ادي 29 


اة 29 
قاموسس 79ء 175 194 201 207 245 


اموس غلبمي 79 


قامريي 173 


قاموسيات 173 201 


انون 84ء 169 231 247 298 


ون «ذوزبي» 85 
قانون «زیف» 364 
ن خراشنان» 125 


فرب 143ء 9ء ددد 
رة وضل 56 


رة 1 171 7ا3 
قصبة الرتة 339 
فة مزا 359 
صد 48 1۱52ء 273 284 
S2 169 S3‏ 273 


0 4 9 27 26 294 
39 334 337 
رة 253 338 
10 242 279 296 305 339 
قطي 296ء 322 
د 


رة 18 88 


ملب ا1ا 157 030 186 288 321 


39 

قب مكاني 134 14ء 244 

241 ل‎ 
EEE 


فزاجد صرایة 117 

واد ما ؤرائلة 194 

فوامد تخو 232 

رة 34 118 243 339 

زس 23 

زل 139 167 180 189-188 198-197 
27 2 2 23 278 306 
348 

زل 98» 218ء 315 329 

ري 110 182» 318 351 

بياس 20 109 175, 189 203 268 
268 326 


98 75 58 6 4 51-50 4 يد‎ 
u8 78 20 «179 «10 5 

ند البلبة الغطفة 68 

الحتية 320 

ند اللخم الزقي هد 
الجزيرة ا 

بد فزع الأبتر 9د 


عمجم لسلست اصسا د 


گاہس 53 

کارت 38 

قا 16 

ایل 50 

كاين 168 257 

گار 162 

کح 2د 

کڼس 3و 

تیر 185 

23 210 174 130 67 57-56 اة‎ 
20 253 2S1 EK 24 
361 340 329 326 24 


r 


A Lion of Lingeinie Terms Lexie de Terminalogje Linguine 


180 کلاسیکي‎ 
139 «126 106 SE 6 BI 
189-188 67 S2 4 

22 22 220 27 2 8 
2 GO OE 2S 238 2 


5 9 2 345 8 358 
لامي کا 140-139 288 352 


لیج وو 

كلداتة هه 

كلفة فغلونات 65 

كلمات اة 142 

لمات متقابلة 66 

نة 20 45 51-50 67 ۰72 92 110 
ا ا کت واک 8 
OL I IT I SE S5‏ 
e‏ کت ا یت ت 
2 29 255-24 27 33 
20 22 4 2 286 1306 
9 ای ا کی می 


كوشب 67ء 162 
وتفولة 55 

کیان 93 

بف 17» 185 199 
كبفبة لق كا 
ینیم 162 


کینییة 162 


لیر 0ه 

لاتناطري ج22 

13 168 N 

لاحقة 75 92ء 24ء 147ء 241 244 
ا د 

لاحن 345 

لازم 0ک 157ء اكد 

لآرنة 6 

لاصِعة 8ل 9ف هه 375 97 23 147 
4 2« 21 265-263 364 

لآمتان 34 


عمجم افسطتحات اساتيد 


لماه 146 

لامنصوب 344 

لاب 167 

لاو 167 

لیس 9 د 3ا 23ا 3ا ا28 297 
A8‏ 327 340 

ټس لري 175 
ı0‏ 

178 

2 

لزاه 35 

ري 9 ٍ 

نة 20 إساتیات محبيلة 228 

لحي 200 ايبات ميذايبة 105 

لخن 309 45و 

لخباية 174 

نة 0و 

روم 157 

إسان 165 174 338 

انات 44 49 53ں 76ء 78 117 19ا 
I TT AS‏ 199 223 
28 21 25 257 265 293 
308 318 327 330 332 


لض 24 39 امتف که ك 7 ف 
L3 06 9 BS 3 F7 FS‏ 
4S D8 134 H9 7 1S‏ 
I 16S 62 I 147‏ 178 


4 


A Lire of Linguine Tar) Lariqua de Terminclogie Lipiique 


2221 2L i99 197 
24 21 AS 2 3 
8 ی‎ 5 7 
34-کاق 317 322 کو‎ 
36 352 346 22 338 

25 


له إضارات 05د 
نة امطاعبة 24 


نة الب كور 
َة إفلبية 271 
نة م 206 

َة أولى 106ء 271 
ایا 119 27 


o 
20 
a 
9 
24 


نة بَزية 97 


لري 76» 120 176-175 350 
لوي عيبي 162 
مو 69 104 116 177 364 


اة 94 348 
لهْجة 48 78> كداء وكا 79 24ء 
308 35 322 333 
5 


35 9 


هة عة 109 148 


مکو ا36 


ج 159 

لري 94ء 104 348 0ود 
اون 47 

لیا 10 253 

ین اء 57د 


کم 
م (مصدري) 358 

م س 304 

م ف 304 356 


خر اللسان 338 
ؤم 216 


کد 152 


ممجم الماك اتساج ة 


موف 52ء 63» 256 351 
متتل 136 
موث 105 279 


ملف 1 


زد 64 
الع 115 
قانور ۰22 316 


أنوزة 62 188 

مائ خلب وھا 

ماقي 187 250 

مَاصَدَقي 59 100 

عاض 240 305 

عاض قريب 279 

اض بهم 22 

ماڭروألموذج 184 

مارويتة 184 

ماڭروصرفة 184 

ماروصرتة 184 

ماقروضية 184 

ماكروفِطعة 184 

ماگرولسانتات 154 

مالك 256 

تأرف ۱77 

قباد 31 

مائ وساب 264 

اشر 21 80 138 226 275 

ماله 134 

مدل 44 356 

بدا 52ء 66 168 179 264 266 29 
2 

اخيزالي 280 


4v 


A 1exiam of Linie Teas Lenîque de Temisologie Lingiatlat 


جنا الإتقاط المُوَسع 100 
بدا اویل اتام 113ء 5ئ1 


نذا الَفرلة الف 58ا 
نهنا موا 


متعد 103 341 351 
معد 186» ۰189 208 286 


نند الأبعاد 207 


مجم اقحات الاو د 


رتف وا 
اة 15 
بال 5352 60 147 306 328 


I8 6 66 
١2 نقد‎ 

عبر 60 74 111 144-143 228 231 

277 158 مجائزة‎ 349 344 C255 AB 


جال مد 173 
جال وة 63 


مخز فس ه3 


4 


A Lesion of Linguine Terms Lerique de Teminaloge Linguintique 


#2 

جرخ قد 

مخجموغات 115 

تجتوغات انوع 2و2 

وة 44 46 92 101 25د 171 
I ES 6-S‏ 6 3 
مت ت 6 8 کے اک 
3I8 308 «289 262-261‏ 49 

مخموعة رى 196 

مجموعة فرعية 322 

مجموعة ضلية 352 


مور 385-354 
محاوث 153 

ماذلة الات 309 
ممخاثة اة 280 
ماف 16 60 

60 al 

محافظ على الصدق 343 
اة على صوالة 194 
محافتکة على نغنی 189 
مسائفة کاب 23 
اکا 138 196 354 
مُحَاكاة الطبيعة 34 
مُحاكبة َة 89ء 138 229 263 310 
مُځاور 153 


مضاید 215 356 


برس 2ے 
2 


مختنل 252 26 


«297 C269 «197 187 «148 «S8 J, 


مخيث 145 214 226 
مُحنّد 33 77 174 287 
تخدود 308 

مخراية 33 

مخض 145 

خرف 40 

محف ۰64 154 

361 n 

محم ۰269 ا3 

متخن اوا 

موس 54ء 241 
مَحْصور 152 

محض 317 

مَنْضّون 91و 

محظور 108 177 ا33 
وا اکت 3د 


مول 50ء 100» 151 180 198 258- 
2« 27 306 350 


سيم السطدمات الساتةة 


ميل 281 
مُخاطب 153 
مُخاطب 16 295 
اط 16 


مراب 61 200› 389 
مرا 21 61 200 227 246 351 354 
مراف مرت 7و 

مرم 67 

مزافتة 67 

برط 21ء اق 33 17 

تزئرط إعالت 28 

مرگب 292 

مرج 107 

مزخ ۱69 

مرد 288 

مرجع 26 ۰226 281 

رة 249-248 |26 265 314 


مزب 17-16 50 52 58 75ء 77 98 
6 2 0 216 224 239 


ففق 258ء 353 26 2 26 29 261 EE‏ 
دلول 73ء 305 24 05 316 329-328 353-351 
نبج 142 مركب انوي 71 207 27 

منج 91 مزب إضاقي 58 119 


1 


A Lasko of Lingerie Terme Lexiepie da Termminologie Linguine 


رقب قري 2و 

ی جک 

مزب عزني 24 

ر إل ھی ا س 


مرولة 90 255 


رة 65 187 236 


رة ركب 80 


مزقرج العتّى 80 
زمار 108 121 27 


ساعد 27-26 197 322-321 1ک 


o1 


مُنتجیل ۱40 


ملل 54ء 115 267 295 
ا 


منتفری 145 
منتبل 143 
تفل فاا 26 


نمز 60 240 261 

31 36 ٠129 تمع‎ 

متت 145 

موی 114› 170-169 ء 17 203 205 
251 266 299-298 302« 345 


له 31د 


نوگ 137 173 
ملکوکیات 137 


مسيم انسمدحات اساي ة 


ترك لي 4133د 42 29 399 
ت 75-74 ۰169 263« 294 


مطابقة 54 109 137 71 293 298 


مغل النفطع الأخير 5ود 0 
قرط 55-54 248 319 اة 102 
مْروط 54 74 اة 90 
مذروع 26 مُعَاوقة ا5 
لیر 2و 

مله 164 


مکل 11۵ 147 

مکل ۰47 61 266-265 

مشکول 354 

مُصَاحبة 14 

فضا كُهزوية 90 

مضتر 74ء 119 كا2 269 1410ا 
352 


نضتري 50ء 5لت 261 


or 
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مجم 30 76 117- 
2 37 233 24 


منم شوم 93 
مجم اطق 331 


نة 173 3ا2 
بي 72 110 171 173 203 280 
281 351-350 


مختّميئاتي 173 

لجرية 52 75 71 ۰۱74 254 ف 
260 278« 305« 319 

مذ 90 

تغل 9وا 287 313 

H6 238 5 


65 

مرف 71 

عة 117 ۱162ء 167 ا36 
في ک4 94 180 316 
مغز 64 

ول 159 

مَغزولئة 159 

شال 90 

مالي 0و 

نال 90 


قول 51ا 252 
E E‏ 
قغلنة 93 
مغلوم ۱5 


مْعْلَرمَة 100 143 148 258› 281 298 


کد 9ن 39 
ری 07 
جديتة 5ا2 
مغلومێات 53 148 
معنم 117 340 
مول فيه 121 
غم 120» 215 
ممن ۰26 39» 45 60-99 67 76 98 
I23 II4 «106 «O2 «100‏ 4143 
اکا كکاء 176« 178« 186 188 
IR E «I9 9‏ 22 27 
C21‏ 298 300 302 304 307 
9 3 339 48 359 
معنن أتابي 263 
مغن غام ١18‏ 


رة ق8 266 283 288 291 25د 
می 40 44 210 230 6ید 
مختاط 353 


81 237 
مفاضلة 73 

اغلَة 278 

مفاؤشة 214 

باح 162 227 232 

مفتوح ۱11 230 356 

مرد 144 

»رد 307-306 

فدات 48 117 278 311 354 


فة ووا وو 
رة ية 172 


فل 4٥ا‏ 

نفمول ا 81 44ا قف 6-225 
261 254 321 

فول به ا8ء 226 

مفمول ثان 295 

مفعول غير تام 345 

مول ملق 45 

نشول وابطة 267 

مفعولي 226 

منك ڏه 


E E 


موم ك 151 223 345 
مقهومي 39ء كق 51 199 223 


LET 
265 فيد‎ 
245 231 224 65 فاب‎ 


مقاربة تظامية 330 
نارن 48 ۱22 

رة 49ء 66 72 125« 187 
تفاع 155 

نبوص 58 

وبول 14 

مقبوللة 14 123» 308 


مقدار 188 ۰223 315 355 
ية 166 

l2 7 

مُمَذّم الان 112ء 38د 
مقدمة صغرى 323 


نفضد 7 


مفطع 32 40 ااا 150 ا22 كق2ء 


4 279 267 2L 230 
357 48 «339 326-25 37 


o0 
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مَفولات 113 349 

مَعُولأت غير لعب 101 

مَعُرلة 38 41 72 75 23ل 162 171 
5 26 29 9 کت 297 
2اد 332 مد 

مفزلة 38 

مقولة انتقائية 296 

رلة تَصَوربة 185 

فقول صهُرى 196 

مولي 38ء 262 

ایی کد ا 

فاس تمد 101 


ماس سمعي 26 

مقباس موري 336 

مد 58 199 274« 287 
مکافۍ 224. 239 

مَکان 17» 224» 251 268 


مئر 336 

110-109 81 57 51 38 31 مرن‎ 
A 7 JSS 138 
کی کت ود 2کت کے ایت‎ 
H4 H0 E S16 27 CE 
364 46 

مکون فرعي 320 

مرن مار 82 208 

مرن نیل © 

کون خا 4ة 


<47 


لاخ 228 253 


مُلاعظي 228 

لازم 54ء 138 148 157 

رة 138 

مابس 20ء 95 173 

ای 

ملق 18-17 41 43 50 207 293 
2 


ملخص 323 


ملَعَمَةَ 109 254 
مَفْظة 354 


ملفوظ 312 314 
عة 103 


مسيم السطدمات اسان ة 


مماللة 24ء 50ء 204ء 210ء 217ء 29 
JOS «28 2279 266‏ 339 

مايره 78 80 

مُمْند 101 

منلل 286 

تل 286 

ملل غا 192 

مناد 1۵1 


ناب 101 


نکن 53 26 6د 


شغلوه ۰۱06 ۱73 
مرح 69 144 منقبر 3ه 
فرج ۱08 عضوب 15ء 350 
نهد 149 متلق 70› 74 174» 180 191 9198وا 
متیر 84-83 297 54د 24 29 262 269 334 
ليلق ابئبي 94 
ليلق الحيغالي 265 
لیلق فضي 188 
لیلق موه 218 
ماسية 23 مِلْطَمة 23 62 99ء 168 1725ء 17ء 
RS B6‏ 364 


اة 56. 210 
ثاوب ۱9ء 58ا 247 275 293 324 للقي ق2 57 93 100 
364 متطوق 314 


تور 317 399 


ov 
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هلقي ۰213 351 
مقبض 287 

منقولية 341 

22 

335 

لج 49 176 194 302 307 
فلج 194 

رال 48 87ء 98 146 


ھار 13 23 076 92 094 265 307 


نهار لر 166-165 » 352 


مَهوز 90ء 121 

هموس 325 348 356-355 
هة 55 

مۆايب 30 

موازنة 30» 95 

21 251 223 E7 6I 


ا 
اضغة نة الرس 128 


مواق 55 
فؤاقع غير مَوْطوعية 13 
قواقع ضوع 13 


مواقیئة 251 


4 


ونون به 284 
مؤئوقية 284 
موب 255 


310 357 9 AS 


ر 

موجز 332 

197 81-180 87 74 54 48 رجه‎ 
351 321 290 a7 c1 

موجه ايننيبي 226 

موجه أحادي 306 

رجه ۱98 

شۆزا/موزة 202 

موزفيم 296 324 

موزفيري 203 

موزفيبية 203 

زح 84 

وع 100 

فؤطرغة 93 

موسوم 186 

موسويية 186 

وول 55 

مزع 39د 

عة 339 

وصرع 23 43 ا6ء 204 6ت 231 
5 345 


قشع ماري 1۵1 
رقم ا2 40 اال لوا ها و 
کک ا اود 
خیزاه 14 


ممجم طحت السادية 


مبناځلبل 192» 225 تاق 71 142 351 
مپتابنطاب 192 تاوس 49 176 

مبتاذريجي 194 تامرس تخوي 45 

میتافیزیقا 194 انوي 36 

میتافواد 194 بر 14 16 42 ف4 54ء ا6 اف 9و 


US 3 O SA oI 
289 287 283 25 247 23 
کو 2 مد وای 317 9وو‎ 

361 357 


میکرربیاق 195 
ميڭروضزتة 195 
ميروفطغة 195 
میگرولساتي 195 خو 38 45 53 9ک 61 76 78 99 
مبگرولساتێات 195 ف وا 7اا 2ل لك 
میکروتهارة 195 14 170 BI‏ 199 200 02 
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5 2220 6 1 8 

SSL J2 c29 267 51 

کا 7ا کف 7ق 0 
وھد كھ 
مر 250 


خو تاریخي 131 
تخو تخریلي 41 118 123 


تڅوي 110 ۰123 57 177 307 327- 
2 

لځوي ښیید ا6ا 

تخي جلڊي 143 

َحْرية 122 124» 291 359 


ولي 10105 9 
ریف مُشاد 65 


تزيقي 32 
26 278« 75 176 287 


نخ 3ء 340 

تسق 329 318 326 

نقي 330-329 

غاز 36 

قاط 6 152 

یط کا 178 

نص 314» 355 357 

ضف 40 129 169 289 356 


مي ۰36 63 

طن 24› 85 99ء 140 160 198 ۰222 

294 278 263 253 2 233 

ادق 3ا 0ھ 

206 8 

نظام 44 95 124 97 247 29 299 
ماد 3ا 326 9 4 361 


نظام رياعي الزوابا 274 
نظام زمتي 334 
تظام الكابة المقطبية 325 


نظام لكوي 167 


بظام مُعالّجة 166 
نظامي 330-329 
ري 72 
رة 48 ا3 53 60ء 64 76 7وو 
S148 140 24 I8 4 0‏ 
20S 201 99 192 0 7‏ 
S24 1 2S 9 1 21‏ 
9 2 کاق عتق کی 
33% 362 
رة إحالبة 281 
رة اراب 223 
52 121 
نظرية الحقول الدلالية 297 
رل ربب ا2ا 
الغايلي 116 122 


لغرب الكشتالط 119 


ريعي إشتعارئة 193 
نة 172 


تفت 94 80ا 199 17 ک2 257 267 
24 302 11 333 364 


مم نة نة 


غم 170 191 08 کان 68 ۱8ء 
23 29 338 


ي 3ا2 148 198 215 242 259 
29 284 24« 302« 318 

نقاء 166 

فاټي 273 

اج د 

اشد ۱78 

تئر 242 

تقرة 331 

لري 242 

قص 7 

عة 253 40 کم 

نفطة مرجمبة 281 

فل 33 کی 67 24 83 167 206 
24 235 240 324 340 

قل رَس إلى راس 28 

فل صوزة 181 

تقل فارخ 9ه 

تقل كاي 341 


تقل مکاني 341 


u 
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مذجة 1968ء 241ء 326 

نط 75 01ء 140 ا5 
237 270 

تمط لغة 343 

مط مقطمي 326 

قط نوجي 271 

نمطي 86 202-201› 343 

ننطي تنودّجي 271 

نىطيات 343 

نی 202 167 204« 24 

نمطية رتب الكلمات 360 

ر 77 165 176 297 

ىودج 61 76 191 198 240 242 
8 5 340 348 

لبف درف دمو 

اني 166 334 

بهابة 184 

هج ريي و 

ئؤيم 215 

وات 63 48 114 62 ك2 ا30 305 
226 

نوپلة 224 

رزمليبة 223 

ع 162 189 212 224 310 308 

وجي 274 

355 0274 188 


167 «I56 


نف 121 167ء 207 242 
هنبا 131 
131 


فة وَضْل 120 

نس 208 355 358 
تة 23ء 104 176 
ذم وة 165 
جز 5 

نیج ا3ا 143 

غؤاء ابطافي 90 

زاء داجخلي ۱48 
هراندے 78 228 
ميزابلبقلة 130 


مر 130 
لىن 129 
ية ك8 165 


واجب 4 
واد 186« 307 

وارد 244› 284 

اة 146 153 

واسع 9ود 

وام 108ء 318 

اة 187 

واصل 6ک 83 184 273 333 
واصِلة 17» 19ء 55 134 

راع 34 تھ وو 

اع 83 250 272 279 308 
راقنة 103 


اقبي 139 279 353 
اقبي قاد 65 
103 279 152 


زند قوع 136 

زنر ده 

وجذان 17 

1 155 134 115 106 76 وجه‎ 
262 257 284 202 I98 

o4 


چە | 


وجه بلاغ 342 

ونه اني 143» 202 

وجوبي 74ء 180 

جرد 98و 

ودي 98 ۱117ء 229 262 322 
وجبهة 153 

وحدات دلالية 299 

وَخدّة صوائة 62ء 84 


واي 118 


94 397 
وساطلي ۱90 
سط اللنان 338 


وسم محوري 337 

وتم موظوعي 13 

زسْمة 186 

ربط 153 166› 188. 190 195« 238« 
266 32 351 


ممجم السطلحات اة 


246 198 175 وف 59 76 ا3ا‎ 
328 IS 1S 9 «47 

وصفي 16ء 76 122 

ضف 16ء 76 

وضل 44 56 142 154« ا6 170 
9« 248 327 364 

رطع 13ء 37 59 138 219 304 ۰307 
316 35 

وَطْبي 81ا 307 

وضيية 255 181 

وقح 4ء و 

250 


و 

وَظفي 15 

ية ك4 35 4847 60 03 76 ا 
3 اف فا کا کف فون 
I80 S4 1S2 «0‏ 192 44 
28« 27 281-280 285 294 
IS 313 08 00‏ 336 49 
355 

وطيفة الضالة 48 


وَظيفة لعو 76ء 166 100 


ورقف 36 241 154 302 305 334 
241 257 


Ww 
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ي يوغسلاقية 363 
ياء لین 363 رتا ۰42 125 199 
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vocalique 112, 125, 354, 356 
wocalisation 354 


voix 16, 48, 113, 134, 141, 144, 168, 195, 
240, 251, 338, 355 

volitif 355 

volition 355 

volonté 359 

volume 355 

voyelle 28, 32, 35, 37, 39, 41, 44, 51, 1, 
83, 86, 108, 111-112, 115, 120, 127, 
131, 146, 153, 161-162, 169, 174, 182 
183, 190, 195, 197, 210-211, 215, 230, 
236, 238, 243, 263, 271, 273, 291, 
294, 304, 306-308, 314, 317-318, 324, 
134, 4, 347-348, 350, 355-356, 5 


aro 202, 225, 244, 268, 364 


Zip 364 
zone 168, 177, 358, 364 
êmiotique 364 

zoulou 364 


مسجم السطدمات الساتية 


vêlique 350 

vêlociê 350 

velum 309, 350 

vênitien 350 

ventriculaine 350 

verbal 48, 52, 119, 169, 352. 356 

verbalisation 353 

verbe 15-16, 27, 34, 39, S0, 52, 58, 63, 
0-71, 74, 76, S1, B4, 86-87, 95, 97, 
103, 106, 112-113, 127, 129, 132, 139, 
141-142, 146, 1S1, 157-158, 160, 173 
174, 177, 180, 182, 134, 192, 197-198, 
200-201, 207, 217-218, 220-221, 230, 
237-238, 240-24, 250, 256, 259, 261, 
264-266, 272, 274, 277, 280, 282-283, 
293, 316, 318, 321-322, 340-342, 344, 
47, 350-352, 357 

vérifeation 41, 104, 353 

vêrifé 40, 353 

vêritê 20, S4, 146, 177, 182, 192, 213, 
237, 299, 42-43 

vemaculaire SR, 353 

verviicution 353 

version 353 

vertical 353 

verticalitê 353 

vibrunt 1O7, 42, 353 

vibration LL, 170, 187, 198, 220, 353 

vibratoire 353 

vibreur 121, 145 

vide 87, 92, 207, 230, 303, 349, 359 

vietnarien 353 

violation 192, 320, 353 

virgule 47 

virluel 353 

visihilitê 353 

visible 353, 235 

vision 353, 361 

visuel 353-354 

vitesse 62, 278, 313 

vivant 178 

vocable 154 

vocabulaire 29, 41, 48, 71, 117, 169, 278, 
304, 311, 332, 354 

vocal €9, 112, 170, 208, 2M, 286, 354 
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unifcation 124, 45 
uaifocmitê 45S 


union 14-135, 167, 282, H6 
unique 346 

14, Sl, 62, 75, 82, 84, 109, 14. 
124, 77, 202, 246-248, 270, 295, 299, 


universalitê 140, 167, 212, 47 

universaux 167, 372, 347, 360 

universe) 109, i77, 232, 309, 346 

umivocitê 46 

univoque 346 

wrbain 48 

ubanine 4Š 

urdu 845 

usage 48, 65, 67, 137, 170, 188, 205, 218. 
287, 316, 48 

wel 97 

utilisateur 167 


variabilitê 349 


variante 47, 54-55, 60, 79, 111, 117, 143- 
144, 217, 219, 223, 227, 231, 248, 
255, 264, 309, 49-30 

variation 64, 67, 79, 111, 167, 203-204, 
219, 238, 262, 308-309, 311, 320, 327, 
338, 350 

variélê 313, 315, 320, 350 

vecteur 350 

vêhiculê 62 

J, 104, 164, 350, 356 


transeription 35, 56, 140, 210, 234, 247- 
248, 129, 40, 45 

traosducteur 354 

translerl 148, 167, 193, 214, 255, 40 

transformation 25, 32, 39, 69, T3, 36, 91, 
117, 142, 173, 179, 198, 207, 214. 
227, 231, 237, 267, 275, 307, 40 

ransformationel 329 

transition 4, 120, 122, 230, 242, 48, 
295, 40 

transitivitê 41 

transitoire 66, 216, 40 

translatif 341 

\rumslinguistique 66, 341 

translittêration H1 

transmetteur 41 

transmissible 191 

traasmissioa 40, 67, 238, 245, 340-341 

transparence 168, 341 

transparent 59, 122, 41 

tmasportabililêé 41 

transposition 41 

ıranevecsal 41 

trade 341 

triadique 42 

riangle 299-300, 342 

triangulalce H2 

trilingve H2 

tilitêre 340 

triparite H2 

tiphtoogue 42 

triplet H2 

triptole 842 

trisyllabique 42 

roneatioa 271, 42 

(rope 42 

trou 116, L48, 172, 238, 318, 43 

trouble 312 

turbulence 43 

tuya 233 

type 43, 75, 101, 151, 167, 24, 269-270, 
302, H311, 323, 43, H8 

typologie 167, 177, 2M, 224, 232, 343, 
360 


tpologique 343 
-U 


ujtinne 344 
ultra-violet 344 
uulaut 344 
unidimensionnel 345 


139, 41-343, 357, 362 

théorique 72, 116, 123, 257, 336 

thérapeutique 336 

hesurus 36 

hise 198 

héta 336-337 

thêtxasignation 336 

thélacritêre 336 

ha-gouvemement 337 

bia liage 336 

tbixa-marquage 337 

thoracique 41 

thêla-grille 335 

hetaidentiîcation 335 

théla-position 335 

théta-rêle 334 

tibêtain 337 

timbre 64, 242, 331, 337-338 

tea 51. 71, 104, 108, 115, 131, 156, 168, 
170, 183, 195, 229, 273, 282, 289, 338 

tonal 338 

tonalilê 338 

tonétque 338 

tonicitê 339 

tonique 64, 317, 338-339, 356 

tecologe 338 

tons 254, 338 

topicalieation 339 

lopique 220, 339 

topique-commentaire 339 

topologie 339 

toponomastique 251, 339 

toponyme 339 


traduction 26, 56, L1, 137, 143, 178-179, 
184, 189, 306, 332, 41 

rait 15, 31, 39-40, 60, 83, 85, 104-105, 
108-109, 114, 123, 128, 134-135, 148, 
167-168, 185, 193, 197, 202, 207, 218- 
219, 221, 237, 249, 268, 270, 279, 
294, 296-297, 308, 310, 320, 324, 328, 
46, 348, 350, 154, 64 

traitement 148, 166-167, 212, 238, 265, 
302 


سمم ست ية 


temporalitê 333 

lemporel 200, 333 

temporellement 333 

temporisation 133 

tempe 17, 43, 45, 52, 54, 115, 121, 132, 
139, 1S1, 156, 180, 189, 215, 220, 
224, 240, 260-262, 266, 286, 03, 306, 
313, 333-34, 337, 354 

tendanoe 31, 334 

tend 334 

eeu 34 

tension 64, 334 

enue 132, 287 

tinue 334 

terme 29, 47, 118, 144, 182, 304, 306, 334 

terminaison 93, 335, 364 

terminal 173, 215, 34 

terminatiî 335 

terminograplie 335 

lerminologie 335| 

terminologique 335 

termaire 35 

terrain 105 

territorial 335 

tertiuire 335 

test T8, 96, 110, IS1, L6S, 187, 222, 227, 
251, 265-266, 323, 335 

testabiliné 135 

tétraphusé LO 

tétraphtongue 335 

tête 128-129, 207, 219, 238, 289 

tlecomplêment 128 

the-spéciheur 312 

texte 314, 335, 357 

textualitê 336 

textuel 273, 335, H6 

thai 336 

thématique 187. 319, 336, 356 

thématisation 336 

{hême 334 

théorême 264, 136 

théorétique 196 

ibéorie 31, 33, 37, 48-49, 51-53, 59-60. 
64. 70, 76, 80, B2, 84, 87, 90-91, 97 
100, 104-105, 109, 113-114, Li6, 18- 
119, 121-122, 124, 134, 140, 146, 148, 
15l, 1S3, 157, 172, 177, 189-190, 192- 
193, 196, 199, 201-202, 205-206, 211, 
223, 229, 231, 241-242, 249, 253, 265, 
271, 281, 283-285, 290, 297, 299, 304. 
307. 312, 315, 322-323, 328, 332, 33 


404 
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symtagmatique 28, 57, 117, 187, 250, 329 

syntagme 16-17, 71, 77, 153, 169, 186. 
216, 224, 239, 246, 250, 259, 261, 
284, 329, 139, 352, 356 

symtagmême 327 

syotaxe 26, 30, 38, 41, 63, 76, 89, 114, 
123, 168, 173, 186, 193, 210, 249, 
273, 329, 336, H0 

que 51, 207, 280-281, 319, 328, 

341, 46 

symtbêse 123 

symthétique S2, 329 

syriaque 329 

systémaliqoe 241, 329 

synêne 42, 353 

séonême 297 


syn 


able 239, 343 

abou 177, 331 

tache 331 
tachygraphie 331 
tacile 33 

tagalog 331 

tagme 331 
tagmimique 284, 331 
tahitien 331 

aml 331 

mare 332 

tmutologie 332 
tuulologique 332 
taux 75, 176, 203, 278, 287, 313 
taxême 329 


technique 15, 91, 138, 150, 187, 332 
technologie S9 


suffixation 323 

suflixe 75, 7, 80, L24, 147, 191, A1, 24, 
265, 303, 323 

suite 303, 310, 317, 328, 34 

suivant 215 

sujet 14, 43, 49-50, 52, 61, 92, 124, 139, 
157, 180, 182, 199, 207, 216, 220, 
225, 268, 272, 277, 284, 320-321, 36 

sumêrien 324 


supérieur 131, 848 

supériocitéê 324, 48 

superlalif 86, 24, 324 

superposition 326 

superstrat 324 

superstructure 324 

suppléance 324 

suppléementaire 324 

suppléif 324 

supplétion 324 

support 324 

supposition 324 

suppositive 324 

xupradental 324 

nupraglottal 324 

supcasegmental 203, 324 

suroormponê 294 

surélevê 129 

surface 93, 299, 319, 34-325 

survivaoee 325 

SO 325 

wabili 325 

syllabaire 325 

syllabation 230, 325-326 

syllabe 32, 34, 40, 44-45, 48, 63-64, 111, 
150, 174, 136. 209, 221, 225, 230, 
233, 241-242, 317, 325-326, 339, H8 

syllebieation 44 

syllabique 325-326 

syllabisation 60 

sylabograome 326 

syllepse 327 

syllogisme 326 

symbole 33, 38, S1, 125, 137, 149, 154, 
177, A8, 326, 335 

symnbolique 376 

symbolisme 100, 281, 310-311, 326, 47 

syıpétrie 326 

syupsie 326 

synchronic 327 

symchroniqoe 327 


sttiîcalion 317 

stratifeatioanaliste 317 

siratihê 317 

sıratom 171, 203 

strict 179, 264, 317 

strident 317 

stroboscope 168, 318 

strophe 315 

stcuolural 37, 318 

sırveluralisme 319 

sructuralisie 319 

sirucmure 14-15, 23, 28, 41, 43, 46, S8, 62 
63, 65, 1, 75, 82, BSP, 91, 93, 101, 
109, 1i4, 124, 130, 134, 147-148, 1S3, 
167, 169, 171, 173, 176, 181-182, 198, 
201-202, 208, 234, 237, 247, 249-250, 
258-260, 270, 289, 299, 302, 310, 318: 
319, 324-325, 328, 336, 45 

struelurt 319 

structure] 313 

style 62, 70, 81, 109, 114, 134, 147, 161, 
169, 313, 319-320, 332 

siylistique 53, 143, 177, 320, 329 

sylomêtrie 320 

siylostatistique 320 

subglottat 129 

subjoctif 321 

subjectivitê 321 

submersion 322 

sohordination 56, 142, 234, 322 

sabortonsant 322 

sobordonnê 322 

subsidiaire 122 

substance 125, 248, 299, 322 

subatantif 322 

substaotivê 322 

substitunbilitê 322 

atbstituable 322 

substitut 73-74, 141-142, 155, 214, 244, 
32 

substitu 285 

substitution 47, 177, 208, 247-248, 308, 
311, 322-323, 352 

substrat 323 


E E E 


soustratiî 323 
SOV 311 
spasmodique 311 
spatial 199, 311 
spatiotemporel 311 
spécial 110 


spécialinê 312 

spécialitê 311 

spécifcatif 312 

spécifention 105, 312, 333 

spéciGeité 312 

spicifeur 312 

spicique 167, 312 

speciftê 312 

spectral 312 

spectre 94, 121, 312 

spectrogramme S7, 80, 148, 155, 216, 
310, 2 

spectrographe 310, 312 

spevulatif 312 

spéculetion 312 

spbêre 312 

spirale 314 

spirante 168, 314 

spiraatisation 314 

spontané 314 

sporadique 314 

squeletıe 270 

squelettique 307 

slabilitê 314, 338 

sable 314, 316 

stade 130, 132, 229, 249, 260-261, 265, 
300, 314 

standard 100, 109, 147-148, 178, 198, 
229, 271, 314-315 

standardisation 166, 315 

stati 315, 351 

statique 210, 275, 315, 359 

statistique 247, 315 

statnt 316 

stênographie 316 

sérétotype 316 

stimulus 257, 300, 316 

stochastique 316 

slook 173 

stop 45 

strate 247, 317 

slratégie 169, 173, 214, 239, 242, 255, 
317, 328 

stratêgiqve 317 
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somali 309 
samımaire 114, 223, 288, 318, 323, 326 
somme 323 
sommet S1, 65, 41 
son 28, 30, M4, 36, 41, 43, 47, 54-55, 66, 
73-74, B4, 98, 107, 109-1 
26-127, 131, 1 
IS3, 1S7, 164, 175-176, 182-183, 186, 
197, 200, 208, 211, 217, 219, 222, 
232, 236, 243, 246, 268, 282, 304, 
306, 310, 313, 323, 325, 347, 350, 


sonorant 309 
sonore 57, 182, 286, 307, 310-311, 355 
sonorisation 309-310 
sonocité 65, 241, 310 


source 4, 215, 310-311 
sourde 57, 131 
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205, 208, 210, 217-218, 222, 231, 247, 
263, 274, 281, 283, 287, 298, 300, 
302, 304, 307, 309, 312, 318, 339-340, 
348, 359-360 

senso- 300 

sensoriel 300-301 

sêquence 58, 62, 150, 162, 170, 187-188, 
207, 216, 232, 310, 317, 323, 345, 
352-353 

séquentiel 303 

serbe 303 

serbo-orale 303 

sêrie 66, 115, 127, 186, 303, A7 

sêriel 303 

serment 226 

ei 337 

sha 304 

sieiliien 304 

siflant 236, 04 

8 ان 

semen 358 

signal 123, 129, 48, 156, 270, 05 

sigmature 305 

signe 78, 124, 1SS-156, 176, 184, 248, 
270, 275, 304, 09, 326 

gain 305, 15 

sigmifant 305, 346 

signifeutil 189, 346 

signibcation 25-26, 188, 305, 339, 42 

signiêê 05 

sigmifer 305 

silence 134 

simıilaire 305 

similacitê 248, 299, 305 

simulation 306 

simultanê 306 

sirvaltanéktê 306 

sindhi 306 

singularilê 307 

singulatiî 307 

singulier 307 

sinhaleşe 306 

sinusoidal 307 

ituation 37, 58-59, 87, 138, 219, 307. 
313, 5 

situstionnel S9, 307 

slave 228, 308, 358 

slavisant 308 

slovaquc 308 

social 308-309 

sociatif 309 


score 188, 223, 315 

script 294 

scripteur 361 

scriptural 294 

secondaire 52, 100, 42, 259, 294-296 

seurel 287, 295 

segment 31, 51, 55, 150, 182, 242, 279, 
296, 304-305, 310, 313, 339, 42 


87, 105, 116-118, 21, 132, 
155-156, 173-174, 176-177, 182, 186 
189, 193, 195, 198, 245, 256, 263, 
265, 271-272, 281, 285, 296-299, 307, 


simıitique 89, 223, 300, 358 

sêmitisant 300 

sêmito-chamitique 300 

semi-voyelle 300 

sens 17, 39, 42, 45, 51-52, 56, S940, 62, 
67, 3, 76, 80, 84, 87, 91, 98, 100, 
102, 106, 114, 118, 123, 134, 143, 
151, 155, 176, [78, 186, LBB-189, 193, 


مجم المطحت اة 


réversif 288 

revitalisation 166 

thine 286 

rbêtocique 106, 288 

rhinopharynx 211 

rigueur 289 

rime 95, 263, 289 

riluel 289 

robuste 289 

robustense 289 

rêle 17-18, 37, 42, 48, 5, T2, 85, 94, 146, 
225, 239, 283-284, 289, 299, 309, 36 

roman 89, 282, 290, 358 


ruse 292 
rythme 34, 269, 289, 302 
rythnnique 289 


s- 

sabien 293 

sabir 185 

saigaant 32 

1 267 

saillie 67, 41, 27 

saisie HS 

samaritain 293 

samoan 293 

sandhi 117, 154, 158, 199, 204, 231, 47, 
283, 285, 293, 1 

sanserit 293 

satellite 293 

satisfaction 293 

saturation 23 

Saussure 293 

saussorien 293 

saut 170, 307 

savoir 162, 167, 209, 316, 361 

saxon 229, 293, 358 

seandinave 294 

soeplicisme 294 

sehéıma 29, 169, 266, 278, 294, 317 

schwa 24 

scienoe 29, 45, 167, 294 

solstique 294 
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répêtition 285 

réplique 215, 222, 285 

ripondre 286 

réponse 21, 45, 107, 112, 230, 237, 285- 
286, 295, 329, 5 


repeêsentation 153, 170, 173, 181-182, 
191, 193, 206, 208, 224, 248-249, 285, 
295, 298-299, 28 

reprêsenttionnel 285 

représentutive 285 

représentativité 286 

représemê 192, 246 

reproduction 285 

requêle 253, 286 

rişean 38, 214, 298 

risiduel 286 

rêsistanoe 286 

résolution 19, 112, 286 

rtsonanoe 286 

cêsonateur 190, 227, 286 

rêsonmant 168, 21l, 232, 286 


restreint 173, 287 

reatriolif 287 

restriction 62, 210, 287, 296, 312, 3107, 
333, 47 

restnucturation 287 

rêsulant 287 

risultat 17, 287 

rêsultatif 157, 226, 282, 287, 311 

résumé 323 


rétroflexe 157, 288, 355-356 
rétrofiexion 288 
rûrogradation 23, 321 


reformulation 286 

refus 73, 252 

refutation 282 

réfutationiame 282 

rifiuter 282 

régime 226 

région 79, 159, 186, 282 

régional 119, 282 

rêgionalisme 282 

registre 282, 355 

rêge 32, 172-173, 205, 275, 306 

rêglementaire 283 

rêgementation 282 

rêgreasif 279, 283 

rêgression 208, 283 

regroupement 283 

régularsation 283 

rêgulacilê 109, 283 

régulier 283, 351 

rehaussement 93 

réitêration 283 

relché 307 

relkchement 150, 168, 211, 284 

relatif 226, 284, 334 

relation 25, 38, 62, 64, 81, 87, 95, 114, 
117-118, 123, 128, H7, IS8, 164, 182. 
186, 18%, 210, 219, 221-222, 229, 27, 
239, 255, 258, 265, 282-283, 289-290, 
296, 303, 307, 315, 318, 328-329, 333, 
HOT 

selationnel 272-273, 283 

relative 43, TL, 146, 217, 221, 284, 287 

relalivisution 284 

relativisme 176, 284 

relativitê 90, 176, 284 

rligion 224 

relique 284 

riminisoent 28S 

remlse 285 

remplucement 172, 285 

rempli 86, 106, 173 

remplisseur 308 

Renaissance 285 

rendement 114-115, 363 

enforcement 214, 255, 283 

renouvellement 298 

renvoi 66, 282 

réparalion 285 

repêre 279 

repertoire 4, 285, 313, 352 

ripêtitif 285 


riciproque 45, 279, 351 
recomposition 280 

reconnaissance £3, 193, 280, 313-314, 361 
reconstruction 154, 280, 328 

reconstruice 280 


redondance 72, 172, 219, 263-264, 280, 
298 


cedondant 281, 339 
redoublê 281 

redoubletment 280-281, 285 
rêduction 56, 191, 280-281, 284, 291 
rêductionnisme 240 

réduetionnivte 205, 280 

réduit 280 

redupleation 146, 260, 281, 323 
rééeriture 288 


réel 778 

référence 2], 23, 29, 72, 82, 110, 148, 
158, 203, 218, 226, 246, 253, 267, 
281, 46 

réfêrent 281 

réfêrentialitê 281 

réferentiel 281 

Béchi 161, 282 

rifexe 282 

rêferive 282 

rêfexivisation 282 

rêflexivitê 282 

réformateur 313 

rêfocme 313 


مجم اتصطلحت اسانية 


ig: 

quadrisyllabique 274 

quadruple 274 

quadruplê 274 

qualifcatiî 274 

qualifieation 274 

qualifier 274 

qualitatif 274 

qualité 144, 14, 227, 269, 274, 355 

Quantikabilinê 274 

quantiliabke 274 

quantifosteur 98, 146, 232, 275, 277, 
294, 47 

quantification 17, 71, 85, 274, 287, 347, 
349 

qunolifer 275 

quantifıeur 108 

quantita 275 

quantitê 113, 188, 222, 275, 304 

quusi-productif 275 

quasi synoayme 275 

question S5, 73, 81, 89, 103, 120, 208, 
214, 218, 227, 230, 267, 275, 288, 
312, 358, 363 

questiooouice 176, 276 

quioquilitére 276 

quiatuple 276 

quotution 144, 276 


9 

nuccourcissement 49, 304 

maoine 31, 33, 43, SI-S2, 75, 82, 111, 277, 
290, 295, 306, 33%, 342, 360 

radical SI-52, 71, 75, 77, 110, 277, 316 

raison 43, 279 

tonnuble 279 

raisonnement 70, 144, 279 

ramifcation 277 

rumollissement 309 

rang 277, 307 

rangée 203, 251, 337 

rapide 278 

zapport 155, 172, 285 

rarêfuction 278 

raretê 1 

rationalisme 278 

rationalise 278 

rattachement 177 

rayonnement 277 

rênetance 278 

rêaoıion 278 
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propartionnel 268 

propos 86, IO8, 132, 280 

peoposition 16-17, 20, 38, 43, 46, 50. S4 
55, S9, 63, TH, 74, 91, 121. 
141, 143, 149, 179, 23, 
217, 223, 226, 229, 237-238, 263, 269, 
273, 284, 294, 303, 305, 08, 320, 
322. 329, 333, 337 

propositionnel 42, 269 

propre 150, 210, 268 

propriitê 14, 29, 60-61, 85, 96, 206, 212- 
213, 268, 274, 298 


2 


probegoal 265 

problême 47, 61, 84, 153, 263, 265 

proobdural 265 

proobdure 82, 96, 150, 204, 265, 271 

processus 33, S8, 78, 1SI-152, 166, 179, 
187, 199, 204, A9, 265, 275, 313, 352 

proche 212, 271 

proclise 265 

proclitique 265 

producti 265 

production 166, 265, 302, 310, 313, 48 

productive 75, 147 

productivitê 265 

produire 46 

produit 37 

profil 265 

profitable 265 

profond 71 

proforme 265 

peogramınatioa 266 

programımê 266 

progrmmme 34, 139, 153, 166, 174, 19%6, 
26, 322 

progrês 264 

progressil 86, 261, 266 

progressivité 266 

probibé 108 

prohibinif 266, 269 

probibition 266, 47 

projectif 267 

projection 72, 100, 169, 177, 188, 196. 


pronom 27, 33, 44, 52, 72-74, 77, 83, 92, 
97-98, 107, 141-143, 152, 155, 214, 
224-227, 244, 256, 267, 279, 282, 2M, 
303, 321 

pronominal 267 

peonominalisation 267 

prononct 314 

prononcer 268 

prononciation 14, 44, 65, 141, 223, 268, 
29 


226, 251, 260, 


pré-séquentiel 261 
préservatioa 189, 319, 343 
pression 34, 64, 114, 129, 41, 262, 320 


262 
primaire 52, 100, 107, 122, 149, 262-263, 
200 


primitif 263 

principal 129, 1%4, 263-264, 351 

pciocipe 27, 31, 52, 61, 63, 66, 85, 91-92, 
100, 105, 108, L3, I55, 158, 168, 
177, 179, 186-187, 196-197, 200, 227, 
230, 264, 266, 268, 279-280, 310, 319, 


probabilitê 60, 2277, 255, 265 
probable 265 
probe 265 


ممم لمات اساتية 


post-dorsal 256 
pomêrieur 71 
postêrieure-antérieure 28 
posteriori 13 
postfînal 256 
postiehe 324 
post-lexical 256 
post-modifeur 256 
post-nom 257 
post-continal 256 
post-oral 257 
postpharyox 257 
postpositioo 161, 257 
post-séquentiel 257 
post-auflixe 256 
pout-tesl 257 
postonique 257 
postolat 188, 257 
post-vêlaice 257 
post-verbal 257 
posivocalique 257 
potentialilê 257, 298 
poteotiel 189, 257 
pouvoir 48, 82, 100, 257 
pragmaliqoe 21, 139, 146, 189, 193, 258, 
262 


pratique LLl, 205, 256-258 

pr>consonaaotique 258 

PRED 258 

prédental 258 

prédéterminaat 258 

peêdicat 50-52, 100, 103, IS1, 183, 186, 
198, 218, 229, 258-299, 277, 306, 350 

prédicatif 17, 85, 252, 259 

prédication 259, 287, 352 

prédicative 57, 180, 193, 259, 277, 295 

prédictit 259 

prédiclion 259 

pridisposition 260 

prééminent 321 

précascigpement 262 

préfixal 260 

préfîxation 260 

préfixe 146, 260, 303 

préhistoire 260 

prê-lexical 260 

prêliminaire 260 

premier 107, 263, 337 

prê-modifeation 260 
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polysynthétique 141-142, 254 
polysysténique 254 

polytonie 254 

polytonique 254 

polytonisne 254 

polyvalent 254 

ponctmaton 10l, 113, 154, 272 

ponctué 272 

ponetuel 272 

pont 34, 45, 351 

poatage 34 

populaire 108, 254, 360 

population 254 

porte 19, 213, 294 

portugais 34, 255 

pose 255 

positif 255 

a L3, 21, 29, 40, 101, 106, 111, 
121, 14l, 149, 1S4, 177, 190, 211, 
255, 257, 278, 312, 321, 331, 337 


phylogénie 250 

phyriologie 250 

physiologique 250 

physique 117, 250, 256 

piclogramme 250 

pictographe 250 

pictographie 250 

pictographique 250 

piotaral 251 

pidgin 251 

pidginisation 251 

pidgicisê 251 

pied 72, 108, 136 

pileh 251, 24 

pivot 251 

place 229, 251, 268 

placement 128, 197, 213, 238, 251 

pln 59, 251, 266 

planification 166, 252 

planifiê 252 

plat 32 

plate-focme 28 

pluosibilitê 247, 252 

plausible 252 

plein 113, 264, 351, 359 

pléoousmie 252 

pléonastique 252 

plérême 252 

plosit 142 

plosiou 168 

plosive 57, 211, 252 

pluraliser 252 

pluriel 35, 208, 24-242, 252, 310 

pluriliague 252-253 

plurilinguisme 252 

plurimorphémique 252 

plurisegmenlal 252 

plurivoque 252 

plus-qoe-parfait 240, 252, 295 

poise 253 

poétique 124, 193, 252-253 

point 33, 40, 97, 113, 155, 218, 2S1, 253, 
275, 281, 308, 48 

poiateur 253 

point-virgale 299 

poluire 253 

polarité 214, 253, 338 

politese 110, 214, 253, 255 

politique 166 

polonais 253 

polygenise 253 


phênotype 245 

phi 245 

phlologie 42, 49, 87, 245 

philologique 205, 245 

philologuc 87, 245 

philosophe 245 

philosophie 176, 230, 245, 358 

philosophiqe 245 

phonation 145, 246, 337 

phone 246 

phonématique 46-247, 296 

phonême 246, 347 

phonémique S1, 132, 159, 215, 246-247, 
270, 327-329, 332, 337 

phonéticicn 248 

phonétique 15, 24, 26, 47, 49, 74, 76, 78, 
99, 114, 117-118, 128, 130, 132, 143, 
149-150, 154, 164, 206, 210, 222-223, 
237-238, 240, 247-248, 250, 257, 270, 
272, 283, 310, 314, 329, 44, 46 

phonianrie 313 

phonique 25, 248, 311, 326 

phonogruminc 249 

phonographie 249 

phonologie 27, 74, 78, 118, 132, 172, 194, 
207, 212, 221, 249, 254, 258, 270, 
296, 328, 361 

phonologique 41, 82, 84-85, 105, 133, 
144, 196, 249, 257, 280-281, 285, 310, 


phonotactque 250 

phrase 16, 18, 20, 22, 24-25, 29, 33, 41, 
44, 50-52, S8, 63, 10, 90-91, 95, 97: 
98, 104, T11, 113-114, H8-IL9, 132, 
135, 139, 142-143, 146, 155, 161-162, 
181, 187, 194, 196, 199, 208, 214-216, 
218-219, 221-222, 225-226, 230, 240, 
243-244, 248, 255, 257, 262, 266, 2, 
275, 280, 282, 287-288, 293, 01-302, 
306, 311, 317, 321, 329, 335, 340, 
352-353, 357 0 

phneséologie 250 

phrase 4, 9596, 152, 156 

phrastique 180, 193, 198, 212, 302-303 

piylogénétique 250 


ميم الصقتحات اسا ة 


pendule 241 

pense 53, 165-166, 337 

pênultitme 241 

perceptibilitê 241 

perceptible 241 

perceptif 241 

perception 26, 38, 87, 166, 206, 241, 302, 
313, 353 

perceptuel 247 

percolation 105, 242 

percussion 242 

percutant 242 

perfectif 242, 292 

perfectivatioa 242 

performance 49, 176, 2 

performatif 17, 99, 140, 242, 351 


périphêrique 243 

périphrase 243 

périphrastique 243 

perlocution %43 

perlocutoire 243 

permanent 243 

permaneil 243 

permissif 244 

permission 244 

permulabie 24 

pecmmutatif 244 

permutation %4 

persan 244 

personne 107, 110O, 212, 228, 244, 271, 
295, 7 

peronncl 97, 141, 244 

personaifcation 244 

perspestive L4 

perte 166, 182 

pertinence 54, 176, 255, 284 

pertinent 244. 284 

pharyngal 104, 24 

pharyngalisation 245 

pharymgalisê A5 

pharynx 1O4, 211, 245 

phase 99, 150, 231, 245, 279, 41 

phalique 245 

phênicien 246 

phénomêne 129, 161, 237, 242, 245, 263 
264 

phénoménologie 245 
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palê 314 

parole L5, 40, 53, 60, 66, 81, 84, 90, 101, 
108-109, 139, 141, 144, 158, 165, 181, 
187, I99, 202, 206, 222, 228, 233, 
238, 278, 280, 312-315, 329, 332, 49, 


200, 220, 328 


participant 

participe 15, 139, 239-240, 242, 261 

perticipial 239 

paricularitê 166 

particule 56, 73, 81, 97, 153, 155, 181, 
214, 226, 240, 334 

particulier 240 

parte 239, 241, 264, 302 

partiel 281 

partitif 40 

passé 21, 240, 242, 279, 05, 334 

pasif 16, 240, 351 


patron 43, 45, 240, 253, 333 
patronymique 240 
pause 101, IS4, 241, 257, 302, 305, 334 


orthophonique 233 
oxcilogramme 234 
oscillographe 38, 234, 4 
oscilloscope 234 
ostensible 234 

cstension 234 

ottoman 234 

ou 28, %4, 231 

ouesl 223, 358 

oe 129, 277 

oui-non 220, 230, 276, 363 
ouralique 348 

ouvert 41, 230 

ouverture 230 

oxymoce 235 

oxymoron 235 

oxyton 235 

oxyloniqne 235 


Rs 

pacbtou 273 

paciiquê 236 

paice 61, 64, 122, 186, 196, 232, 236, 255, 
298, 325, 360 

palais 4, 104, 127, 236, 350 

palatal 246, 257 

pelatalisaioo 236 

palatalisê 236 

palatioe 131, 206 

pulatoalvéolaice 234 

palstograrame 236 

palstographe 236 

palatographie 24, 81, 236 

paléographe 236 

palbographie 236 

palestinien 236 

paloayrien 236 

panjabi 237 

papo 237 

parsdigmatique 237, 303 

parsdigne 51-53, 147, 237, 05, 328, 60 

paradoxe 4, 139, 181, 237 

paragraphe 237 

purulangage 237 

paraliaguistique 237 

parallélisme 238, ¥28 

paramêtre 107, 128, 224, 236, 262-263, 
308, 319 

paranmitriqoe 238 

paraphrase 193, 238 

paraphrastique 238 


ontogénélique 229 

ontologie 229 

ontologique 193, 229 

opacitê 229, 281 

opaque S9, 230, 291 

opérande 230 

opérateur L4, 22, 31, 74, 92, 116, 125, 
158, 164, 18I, 198, 213, 220, 225, 
230, 259, 333, 352 

opêratif 230 

opêration 63, 204, 230, 249 

opêratioanel 230 

opinion 231 

opposé 122, 231, 253, 45 

opposition 30-31, S1, S7, 61, 66, 73, 80- 
83, 95, 122, 130, 132, 144, 159, 172, 
174, 186, 207, 215, 218-219, 231, 233, 
246, 264, 268, 328 


ordre 29, 32, 43, 47, 71, 75-76, 85, 107, 
111, 123, 151, 157, 170, 174, 180, 
202, 212, 232, 239, 269, 285, 295, 
318, 320, 328, 337, 347, 360 

oreille 49 

organe 145, 191, 233, 263, 313, 354 

organique 233 

organisation 122, 233, 311 

orient 233 

orientation 199, 233, 311, 321 

origine 119, 134, 166, 232-233, 32 

orphelin 233 


orlhographe 62, 108, 130, 133, 157, 197, 
4, 233, 246, 248, 288, 313, 39 

orthograpbique 233, 313 

orthopbonie 233, 313 


مجم سات الساة 


note 15 

notion 162, 23 

notionnel 223 

novnation 225 

noyau 29, 48, S1, 63, 114, 162, 225, 304, 
305, 326 

nu 28 

nubien 224 

nucléaire 102, 225, 301 

nucléus 225 

nul 225, 230 

numéral $4, 160, 208, 224-225 

mumêratiî 225 


objectif 14, 150, 226, 42 

objet 45, 61, B1, B6, 144. 167, 204, 220, 
226, 261, 277, 284, 295, 45 

obligatoire 61, 227 

oblique 227, 275, 306 

obscêne 226 

obscur 227, 230 

observation 218, 228, 253 

observaioonel 228 

obtokscence 224 

obsolescent 228 

obsoléte 226 

obstrent 228 

obviati 228 

obviation 228 

oocasioanel 228 

oecident 358 

occlusion 149, 228, 234, 272, 287 

occlusive 24, 30, S1, 64, 74, 85, 90, 140, 
148, 164, 260, 323 

occurrence 348 

ocianique 228 

octave 28 

oesophagien 228 

omission 27 

omnitemporel 229 

onde Sl, 69, 120-121, 182, 221, 243, 245, 
272, 282, 285, 306-307, 310, 315, 326, 
341-342, 357 

onammasiologie 229 

onomastique 229 

onomalopée 89, 138, 196, 229, 263, 310 

onomatopéique 80, 229, 290 

antogenêse 729 
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nonrconventionnel 217 mon-perfectif 220 
non-coopération 217 non-piriodique 220 
mon-coréferentialiléê 217 non-pertinent 158 
nom-pboniiniquc 220 
non-phrase 221 
non-présent 220 
non-pcoche 221 
nom-prodncuif 221, 347 
nonrdéootique 218 nom-progresiî 221, 316 
non dérivable 45 non-proposition 217 
nondescript 218 non-proximitê 221 
non-détachabilitê 218 nom-racine Z21 
nomrdétermuinalif 217 non-récurrent 22} 
nordiêsé 221 non récursivitê 221 
nou-disoret 218 noo-redondance 221 
nor distinetif 218 noo-rêfexive 221 
nondloignerment 221 moo-répéition 221 
nooeogngemcnt 217 non-cestrictif 22) 
noorépistbnıiquê 218 non-céversible 221 
mon-esseotiel 219 nonsaturê 347 
non-existence 218 con-segmentaine 221 
nonsense 221-222 
sonséparable 149 
oonséqucaticl 221 
oon-signifcatif 189, 221 
conefutur 219 omspiciêqe 222 
oon-générubf 219 nonstandard 222 
non-gradable 345 non-ayllabiqoe 222 
noa-grammatical 345 non-symêtrique 222 
nou-humain 219 nonaynonymie 222 
non-ieonique 219 noo-systénalique 277 
nonrimmêdiat 219 noo-lbérapeutique 222 
non-interprétable M46 nortransformmatioanel 222 
noc-inlersection 219 non-transitif 222 
norwisolant 219 none 219 
noo-latéral 219 non-valnê 48 
noo-lexieal 219 non-verbal 222 
noo-linguistique 219 non-vérifé 34 
non-local 219 non-vocalique 222 
non-manifeste 220 non-voisê 78, 325, 48, 355 
non-minimal 219 non-voisemeat 348 
non-mnodal 219 nordique 723 
non-motivê 220 oormaal 222 
non-nasal 220 eoralisation 222 
non-natif 220 normalisê 223 
non-nocléaine 220 normand 223 
nonm-ouvert 220 normatif 223, 261 
non-palatalisé 127 norme 45, 4849, 176, 222, 284 
non-pacole 222 narvêgien 223 
non-passé 220 notation 19, 35, 67, 210, 223, 46-247 
non-pereeptible 220 notatioanel 223 
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néographisme 214 

néolinguisique 214 

niologie 214 

néologisme 46, 214 

oépalais 214 

oerveux 214 

neurolinguisique 214-215 

neurosimantique 214 

neutralisable 215 

neutralisation 215, 255, 283 

nevlnilisê 215 

neutre 190, 195, 215, 356 

news 215 

niveau 114, 152-153, 169-170, 172, 174, 
203, 205, 251, 266, 298-299, 02, 310, 
328, 337, 45, 360 

oivellaneat 171, 237 

noenud 33-34, 67, 92, 215, 307, 328, 172 

nom 4-15, 21, 28, 13, 42, 46, 48, 52, 54, 
65, 73, 75, 80, 86, 90, 93, 107, 116, 
118, 128, 134, 141-142, 155, 187-188, 
200, 204, 210, 217, 219, 223-224, 240, 
251, 259, 268, 274, 276, 284, 305, 
307, 312, 318, 328, 44, 346, 352, 357 

nombre 37, 87, 225, 233, 241, 252, 307, 
342 

nominal 71, 97, 107, 216, 224, 295 

nominalisateur 216 

nominalisation 216 

nontinalisê 216 

nominalisme 216 

nominatif 216, 259 

nomination 79, 243 

nominative 257 

nomogénêse 216 

non-accenluê 14, 348 

non-accomplissemenl 216 

non-agentif 216 

nonmambigu 344 

non-anténevr 216 

non-apparié 220 

con-arrondi 347 

mon-auxilaire 113 

nor complable 217, 344 

norconcaténatif 217 

non-conditionnê 344 

norrconsonantique 217 

non-construelif 217 

nomcontinu 217 

oon-oontrastif 217 

non-conventionnalité 217 


مجم لسلست اتساتة 


mul 209, 05 

mtulticulturel 207 

multidimensionne! 207 

moltiglossie 207 

melûlatéral 207 

multilingue 207 

multilinguisme 207 

mullilogve 208 

multipart 208 

wultiple 138, 189, 08, 286 

multisegmental 207 

multivariê 208 

multiverbal 208 

mucımure 208 

muscle 153 

musical 206 

mutatif 209 

mutation 51, 69, 125, 129, 149, 166, 175, 
208, 224, 246, 04, 311 

mumuel 209 

mystique 209 

même 294 


a 

nabatéen 210 

naif 210 

nareatif 210 

narration 210 

nasal 210, 355-356 

casatitaion 211 

masalisê 211 

nasalitê 4, 211 

nusillement 21 

nasopharyax 211 

natif 211 

national 211 

nalivisme 211 

nativiste 211 

naturalisme 212 

naturaliste 212 

nature 60, 138, 212, 303 

nécessaire 212, 342 

nécessitê 74, %4, 181, 205, 213, 227 

neg 213 

nêza 213 

nêgation 9, 148, 198, 213, 215, 242, 259, 
269, 284, 294, 18 

oégıtive 36, 197 

nêo-behaviourisne 214 

nioigyptien 215 

név-grammairien 214, 363 
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monotoaisation 202 
monotonisme 202 
monovalent 202 
montagovien 151, 202 
22 
montéc L7, 50, 214, 259, 277, 289, 321, 
351 
morphe 52, 92, 100, 202, 255, 263, 285, 


364 

ıorphématique 198, 203 

ımorphême 324 

203 

morpbelogie 53, 75, 84, 100, 132, 147, 
158, 169, 172, 18l, 204-205, 212, 207, 
237.238, 258, 270, 316, 38, 333, 352, 
357 

mocphologique 37, 171, 199, 203-204, 


mot 16, 20, 30-31, 33. 44-46, 50-52, 59, 
67, 72, 78, 92, 94, 99, LO8-t10, 113 
114, 119, 121-122, 124-125, 129, 134- 
135, 138, 146, 149, S-155, 157-159, 
162, 173, 177, 179, 189, 196, 200-202, 
206, 211-212, 220-224, 227-229, 233, 
238, 244, 249-250, 252-255, 257, 259, 
263, 270-272, 274-275, 283, 286, 295, 
299, 306, 306, 314, 319, 321-322, 328- 
329, 331, 133, 341, 84-345, 350, 354, 
359-361, 164 

motenr 206, 300 

motivation 150-151, 206, 249-250 


mouilure 64, 309 

mouvement 42, 55, 67, 81, 99, 120, L8, 
185, 199, 206, 224, 240, 251, 338, 
351, 353 

moyen 188, 150, 195, 351 


moda 197, 351 

modalisê 227 

modulité 74, 94, 181, 198, 226-227, 290, 
306, 321 

mode 20, 48, S4, %0, 76, 87, 93, 103, 115, 
132, 134, 139, 143, 146, 155, 164, 
185, 197-198, 202, 218, 227, 231, 24, 
257-258, 262, 267, 321, 355 

modêle 314315, 328 

modêlisabion 198 

moderne 198-199 

modihcateur 287 

modification 33, 47, 146, 199, 247, 257, 


modifier 200, 302, 311, 333 
modieur 17, 180, 199-200, 257 
ımodulaire 200 

modularité 200 

modulateur 200 

modulation 20, LLL, 200, 237-238, 270 
module 200 

moment 200 

mormeotaoé 200 

monde 30, 136, 145, 256, 61 
monême 13 

moogol 200 

moniteur 200 

monogeoise 201 
monogéétiqne 201 
monoglottê 201 

monolatéral 201 

monolingue 201, 46 
monolinguisme 201 
monologue 201 
monomorphe 20i 
monomorpbémiqne 201 
monopersoanel 201 
monophone 201 
monophonématique 201 
moncpbonique 20i 
monopbtongaison 201 
menopbtongue 201 
monosémie 201 

monosyilabe 201 
monoeyllabique 201 

201 


monotonie 202 
monotoniqne 202 


mêtaphonie 192 


métathêse 194 
mitavariable 61, 182, 194 
méthode 49, 81, B9, 99, 176, 194, 212, 
270, 283, 302, 307 
mwéthodologe 194 
métisse 197 
mitonymie 194 
mêtre 193 
mitique 194 
mexieain 194 
marroodi 127 
micudenoe 127 
mioroaptitude 195 
cuierocontexte 195 
microenseigoement 195 
microlingruistique 195 
ciero-pbontme 193 
microsegment 195 
microstructure 195 
miorosyslême (94 
mifermê 127, 356 
migration 80, 196 


minimum (96 
minocitaire 166, 197 
minoritê 176, 197 
minuscule 183, 196 


مسجم امسطلحات اتساتية 


masse 187, 224 

malériel 139, 187 

malemel 187, 206 

mıathêmatique 145-146, 187 

matics 187 

mutriciel 1 

matronymique 188 

maximal 183 

maxime 62, 188 

maximisation 229 

maximum 188 

maya 88 

wrcoummande 184 

mécanique 189 

mécaniime 34, 145, 189, 231, 242, 24, 
288, 313 

mévaniste 189-190 

médial 190, 356 

médian 190, 195 

médiateur 190 

médiation 190 

médical 190 

médiêval 190 

médiopalatal 190 

médiopassif 190 

médiopburyax 190 

ımidiovêlaire 190 

mêdium 124, 166, 190-191, 248 

mélodie 191, 338 

mêlodique 113, 115, 156, 183, 195, 216, 
%4 


mémoire 16, 94, 1K2, 191, 298, 304 
mêmorisation (91 
mêmoriser 191 
mental 174, 191, 233 
mentalement 192 
mentalisme 191 
mentaliste 190-192 
mentalistique 191 
mention 192 

mêre 269 

message 192 

mesure 30, L19, 189 
métacognitif 192 
mitadiscours 192 
ımétalangağe 192, 322 
métalangue 192 
mélalepse 192 
métalinguistique 192 
mêtanalyse 192, 225 
mélaphone 192 
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logiciel 309 

logique 23, 56-57, 70, 74, 94, 141, 145, 
151, 174, 180-181, 191, 198-199, 202. 
213, 218, 237, 240, 354, 256, 259, 
262, 265, 268-26, 295, 319, 334, 42 

long 182, 207, 234, 356 

iongimmdinal 152 

longveur 57, 87, 170, 184, 188, 354, 357 

ete 348 

lmnineux 34 


macédonien 184 

machine 185, 341 

muêchoire 16], 183, 348 

macrolinguistique 184 

macroparadigme 184 

nıacroparamétre (83, 193 

msero-propositioa 184 

maorocopique 184 

macrosegment 184 

maerostructure 184 

magnétophone 331 

magyar 184 

nıaintenance 166, 184 

majeur 185 

majorilê 185 

majuscule 185, H8 

malayo-polynésien 185 

mal-formé 137 

malgache 185 

maltais 185 

mandarin 185 

mnifestation 18S 

manifeste 235 

manipulation 326 

manqve 230 

manveî 186 

aor 186 

marge 186 

marginal 186 

Markov I57 

marquage 37, 4, 97, 116, 128, 187, 298 

marque 14, 33, 42, 64, 85, 124, 129, 184, 
186, 270, 272, 306, 317, 326, 331, 
334, 364 

marquê 186-187, 315, 347 

marqucur 43, 108, 187, 197, 250, 297-298 

masculin 187 

masquage 18? 


lié 31, 33, 177, 282, 316, M4 

lien 156-157, 177, 179, 196, 259 

lieu Û7, 224, 251, 333 

Iieur 31 

Iigature 174 

tigne 19 

lihyanite 174 

limiral 63 

Iimitateur 174 

timitaliî 174 

limilalien 174 

limite 174 

tinéaire 174, 219, 258 

linéarisê 206 

tinéaritê 174 

linguu Irunon 174 

lingual 120, 175 

fingniste 76, 118, 175 

linguistiqoe 20, 22, 25, 35, 37, 44, 49, S1, 
33, 61, 73, 76-78, 86, 89, 96-97, 99, 
101, 105, 107-108, 110, 114, 17, 119, 
121, 131, 143, 145, 150, 162, 165-167, 
175-177, 181, 187-188, 190-191, 194, 
199, 204-205, 216, 223, 228, 237-238, 
AL, 245, 252, 257-258, 260, 265, 272, 
275, 285, 290-291, 308-309, 312, 315, 
318, 327, 330, 332, 335-336, 46, 350, 
164, 343 

qvide 174 

tisibilité 170, 278 

liste 44, 178, 230, 360 

iibuanien 178 

iitote 178 

tirnéraire 67, 178, 223 

iltéral 178 

Hivératore 232 

Iimurgique 178 

local 61, 179 

loculisalion 84, 179, 231 

localisé 179 

localisme 179 

loealistique 179 

loonlitê 179, 264 

locatit 179, 311 

loeus 180 

loeuteur 48, 136, 152, 157, 189, 211, 215, 
31, 36 

locuteur-auditent 311 

locution 56, 130, 158, 180 

locutionnaire 180 

logarithme 180 


laryaz 67, 168, 243 
latent 168 
latéral 43, 57, 168, 355 


latinisle 168 

lecture 101, 120, 152, 178, 189, 197, 231- 
232, 278, 305, 313 

légal 170 

ger 174, 351 

êgitimation 264 

ligitime 170 

JK#oition 116, 170 

letton 169-170 

leurê 178 

lettre 34, 37, 43, 69, 170, 183, 305, 34, 


lerémique 171 

lexical S8, 110, 114, 171-173, 351, 354, 
360 

exicalement 173 

texicalisation 173, 213 

lexicaliser 173 

lexicaliste 173, 318 

texiographe 173 

lexicographie 173, 201 

lexicographique 173 

Hexicologie 22, 173 

lexioologuc 173 

exie 171 

lerique 47, 54, 62, 75, 118, 167, 174, 191, 
243, 321 

lexis 174 

age 21, 23, 31, 122, 177, 196, 230, 349 

aison 56-57, 174, 177, 298, 49 

bre LIO-L11, 144, 157, 196-197, 230, 
232, 239, 267. 316 

Heenoe 252, 270 


سمجم الصشتمات اساتية 


jonction 101, 161, 170, 248, 334, 364 
jugement 161, 349 

jussive 214, 255 

justifcation 161 

juxtaposé 161 

juxtaposition 161 


-K- 
kone 162 

kurde 162 
kymogramne 163 
kymographe 163 


B+ 

label 38, 164, 215, AS 

labial 164 

labialisaion 164 

labialis 164 

Hbiodental 164 

labiovélaire 164 

iaboratoire 166 

lche 169, 307, 334 

lallation 164 

nba 164 

laminal 164 

langage 14, 32, 41, 53, 77, 84, 98, 106, 
110, 113-114, 132, 134, 138, 140, 149, 
1S3, 156, 165-167, 170, 176, 180, 192, 
0, 212, 225, 232, 235, 46, 251-252. 
257, 260, 264-265, 294-295, 313, 2 5- 
326, 332, 47, 358 

langagiêre 313 

langue 18, 20, 24, 29, 32, 35, 39-42, 45- 
46, 48, 55, S8, 65-67, 69, 75-76, 81, 
83, 85, 89, %4, 97, 100-10, 106-109, 
112, 115-117, 119, 125, 134, 136, 138- 
143, 145-147, 150-152, 154, 156, 1S9, 
161-162, 165-168, 174, 178, 181, 
185, 195, 197, 199-202, 206. 211-212, 
216, 219, 223-226, 228, 233, 238-239, 
43, 251, 254, 260, 263, 266, 271-273, 
275, 277, 279, 283-285, 287, 290, 292, 
294-295, 300, 305-306, 308, 311. 314 
315, 317, 321-323, 325, 329-30, 32, 
336, 338-339, 343, 6, 52-353, 6, 
361 

languecible 331 

langue-soeur 307 

Hotien 167 

lapon 167 

lapsus 167, 194, 308, 313, 339 
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inolabilité 159 
isolant 159, 290 
eotation 139 


inomocphe 159 
inomocphisme 151, 1539, 298 
isopbone 159 


italique 159 


jeu 1L6, 166, 272, 290, 361 
jeiatore 44, 04, 154, 177, 289, 325 


intérimuire 153 
iaterjection S0, 153 
terjectioanel 153 

interlangue 152-153 

interingun 152 

interlinguistique 153 

terloouieur 153 

terludde 153 

ermédiaire 152-153, 266 

interne 23, 45, 122, 149, ES3-154, 262 

interpersonnel 154 

interprétable 154 

interprétariat 155 

imerpcétatif 155 

inerprêtation 49, 113, 117, 14-155, 167, 
260, 267, 298, 06, 333 

interrogutioa S0, 55, 83, 144, 155, 232. 
239, 275, 285, ۱ 

interrogative 275, 301 

interrompu 155 

intemuption 155 

intersection 155 

intertextoalitê 156 

intervalle 156 

intervention 156, 223 

imtervocalique 156 

intimitê 156 

intonation 85, 100, 104, 156, 170, 289, 
02, 334 

intonadonnel 156 

intopême 155 

intralangue 156 

intralingual 156 

intraliaguistique 157 

intrunsitif S0, 157, 351 

imtrmmsitivitê 157 

inirapbrastique 157 

intrinsèqoe 156 

ietroduction 82, 95, 139, 259 

iotrus 157 

intrusion 157 

inmuitit 157 

iamuition 157 

iotuitiouniste 157 

invariable 109, 157, 359 

invariance 157 

iovariant 157 

inventaire 157 

iaventê 46 

invention 46 

inverse 157, 288 


instruction 144, 150, 190 
insiructioanel 150 
instromeot 150, 208, 210, 224 
instramental 150-151 
instrumentatif 150 
inlêgrative 206 

iatégeê 85, 212 
intégricê 


6, 172 


iotensionnel 59, 85, 151, 19 
iatensitê 64, 4, 151-152, 267, 298 
intention 48, 152, 199 
iatentionnalilê 152 

ietentionoel 152, 273 
interactiî 152 

interaction 152, 185, 193, 309 


individuel 144, 334, 350 
indo-aryen 145 


indoenropéen 145 
ndo-germanique 145 
imdohittile 145 
indoniranien 145 
indooësien 45 
inducteur L4 
induclif 145, 219 
inducûon 145, 169 


infêrence 34, 36, S6, 70, 145-146, 158, 
181, 291 

infêrieur 183 

inférioritê 146 

infioi 146 

infuitif 28, 43, 146, 186, 218, 314, 347, 
351 

infinitive 146, 218, 284 

infixe 146 

ofl 314 

inflexible 147 

inflexion 107, 1L2, 147, 154 

informant 148 

informateur 148 

inforonatiî 148 

infocmation 65, 100, 107-108, 120, 143, 
148, 215, 258, 270, 281, 298, 305, 309 

informatonnel 319 

informatique 53, 148 

informel 147 


informer 147 


inharmonique 148 
inbérent 37, 119, 48 
iabibiûüen 148, 288 
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iackoatf 141, 351 
incidence 141 

incideot 141, 238 

incite 149, 153 

inelus 141 

inclusiî 90, 141 

inclusion 84, 141, 188, 268, 298 
iacomimensunabiité 142 
iocompatibilitê 142, 298 
incompatible 142 

ieomplet 42, 226, 351 
incoropréhensible 142 
incongruitê 142 

ineonsistance 142 

incorporant 142 
incorporation 41-142, 181 
incorrect 140. 

inerêment 142 

inerémenlal 142 

indicliaable 142, 147, 157 
indéfmi 24, 142, 227 
indépendance 105 
indépendant 59, LIL, 143, 239 
indéermination 143, 193, 349 
indêtermiê 143 

index 82, 329 

indexê 143 

indicateur 138, 277, 298, 318 
indicatif 103, 143, 202 
indication 271, 3i6 

indice 143, 333, 349 

indien 143 

iodigêne 143 

indiquer 143 

indirezt 143, 227, 275, 279, 282, RS 
indîvidualisê 144 


idéalisê 136, 198 

idée 136 

identification 66, 136-137, 264, 337 

iden 137 

identique 134 

idenlité 109, 137, 171-172, 281, 293, 2%, 
306 

idéogramme 137 

idiographique 137 

idiokete 137 

idiomatique 137 

idiomatologie 137 

idiome 137, 173 

idiopbone 137 

idiosynorasie 137 

idiosyncratique 137 

idiotisme 137 

ianoranee 137 

illarif 137 

ilettnê 138 

ilettcisme 138 

ilimitê 14 

illisibillê 47 

illocutioonaire 138, 141, 14, 263, 351 

illusion 247 

illostration 251 

image 15, 138, 183, 189, 310 

imagiaative 138 

immbcieation 234 

imitatif 138, 229, 359 

imitation 138 

immaoence 138 

irammaoent 138 

immêdiat 82, 138, 208 

immersion 139 

immobile 130, 240 

immotivê 125 

imnmable 139 

impact 139 


impêratif 139, 202, 337 

imperfectif 139, 292 

impersoanel 139 

implication 30, 36, 43-44, 62, 139-140, 
143, 181, 187, 217, 222, 297, 317, 4S 

impliasture 117 

implicite 23, 140, 162, 226 

impliquer 139-140 

implosion 140 

impossible 140 


مسجم السطلحات اتلساتقة 


baplographie 127 homo sapiens 133 
baplologie 127 homogêne 132 
bardware 127 homoglasse i32 
barmoair 56, 128, 302 bomogramme 133 
barmonieux 128 bomogrupbe 133 
harmonique 82, 127, 235, 295 bomographic 133 
hausa 128 homographique 133 
haut 33, 130-131, 195, 199, 339, 356 homonyme 50, 133-134, 142, 171 
baurallerwand 131, 229 horsonymie 133, 204, 239 
bauleur 113, 1L5, 133, 195, 216, 241, 251, bomonymique 133 
355 bomophone 133 
bawaien 128 bomopbonie 133 
bébraîxme 129 homophonique 133 
bébreu 42, 129 bongrois 134 
belléuique 129 honorifque 133 
helénisme 129 borizonlal 133 
hémisphêre 40, 129, 169, 289 bumaio 134 
hémistiche 129 humanistique 134 
tage 37, 129, 148 bybride 134, 189, 200, 359 
bydro-onomastique 134 
bypallage 134 
hyperapprentissage 234 
hyperbole 134 
bilérographe 130 bypercorreetion 134, 234 
130 hypecdialecique 134 
hétéroayme 130 hyper différeatiê 234 
hêtêronymie 130 byperexiension 234 
hétéronymnique 130 bypecforme 134 
hitêrophémie 130 hyphen 134 
hétêrorganique 130 bypocorisme 135 
hélêrosyllabique 130 bypocoristique 135 
heurisique 130 byponyme 135 
hiatus 101, 130, 154 hyponyme 135 
hiérarchie 14, 123, 130, 172, 177, 270,  bypostase 135 
299, 328, 336, 362 bypolaxe 135, 294 
hiérarehique 130, 329 hypothêse 49, 325 
hiéroglyphe 130 bypothético-déductif 135 
hiéroglyphique 130 bypothétique 135 
hindi 131, 358 
hindoustani 131 ت‎ 
hispaniqoe 131 iambe 136 
histoire 66, 118, 132 iambique 136, 194 
historique 118, 131, 204, 240, 316317 ibo 32, 36 
hittite 132 iconicité 136 
holisme 132 iconiqwe 136 
holislique 132 ioonographie 136 
hoilandais B7, 22% iconologie 136 
holophrase 132 ies 136 
holopbrustique 132 one 136 
homéophone 132 ia 16 
homéostatique 132 idêalisation 136 
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gouvernement 122, 128, 268, 352 

gouvemer 121 

gouverneur 122, 161, 321 

gradabiitê 122 

gradable 122 

gradation 122, 274-275 

graduation 140, 207 

gredoel 122 

graculical 307 

grammaire 26, 37-39, 41, 45, 49, S3, S8- 
S9, 6l, 63, 71, 4, 76, 78, B2, 99, 101, 

117-118, 122-123, 131, 

53-154, 168, 170-173, 181, 


138, 1S1, 
186, 199-200, 202, 218, 223, 226, 232, 
240-242, 245, 250-251, 260-261, 267. 


281, 283, 291, 293-294, 302-303, 311 
|8, 325, 327, 330, 339-340, 


grec 42, 125, 199 

Grime 125 

groupe L4, 26, 34, 55, 57, 99, 125, 156, 
166, 171, 176, 185, I91, 197, 216, 
223, 230, 241, 248, 253, 260-261, 289, 
298, 317, 328, 352, 360 


habitude 127, 247, 313 
habitvel 127 
hadramite 127 


3e1 


gamme 79, 156, 298 

GB 116 

gimination 86, 116 

gêminê 116, 141 

gencive 125 

ginéalogique 104, 117, 241 

gênêral 117, 234, 264 

généralisation 28, 35, 66, 117, 132, 175, 
305 

gévêralisê 117 

géoêralitê 117 

gévérateur 265 

gimêratiî 117-118, 257 

giciralon 117 

gênêrative 41, 203, 212, 340, 357 

gnécaitê 118 

ginérique 116, 118 

ginétique 118 

ginétiquement 119 

gii 76, 119, 125, 223, 227, 293, 324 

genre 2l, 48, 105, 116, 119, 123, 138, 
140-141, 153, 187, 212, 215, 224 

giographie 79, 176 

géographiqne 119 

géolinguistique 119 

germanique 89, 119, 223, 358 

gecmaniame 119 

géêrondif 43, 119, 269 

gestalt 119 

geste 119 

gemuel 32 

gingival 119 

glide 106, 112, 120, 211, 22% 

glissement 304 

global 120 

glose 120 

glotsaire 120 

glonsématique 120 

glossême 120 

glossollie 120 

gota 120-121 

glortalisation 121 

glortalisé 90, 121 

gole 34, 4, 58, 120-121 

glouocentrique 121 

dottocentrisme 121 

wlottochronologie 121 

gnomique 121 

gothique 121 

gouvemant 122 

gouverméê I21, 268, 291, 45S 


formatif 110, 147, 250, 316 

formation 28, 109, 147, 171-172, 185, 
195, 197, 221, 238, 283, 291, 316, 
340, 357, 360 

forme 13, 19, 26, 29, 33, 37, 39, 42, 46- 
47, 50, 52-53, 61, 65, 75-76, 86, 95, 
104, 109-111, 123, 133, 140, 146, 149, 
172, 174, 176, I81, 191-192, 196, 210, 
218, 221, 234, 237-238, 40, 243, 47, 
253, 275, 281, 284-285, 293, 297, 305, 
315, 318, 324327, 45, 357, 360 

formel 109, 174 

formulstioo 110, 203 

formule 110, 198, 220, 242, 253, 357 

fort 110, 182, 245, 279, 318, 351 

fossile 110 

fossilisation LO 

fossilisé 110 

Foyer 66, IO8, 148, 156, 193, 291 

fraction 110, 40, 247 


frangaie 111, 195, 229, 2S1 

freqneace 89, 111-112, 115, 121, 3l, 
178, 199, 211, 278, 286, 335, 360 

fréquentatif 112 

fricatif 112, 131, 153, 164, 190, 236, 355 

friction 39, 112, 120, 179, 324 

ftetionpel 112 

front 112, 338 

frontal 112 

frontiêre 13 

fronto-palntal 112, 165 

Catrueture 112 

fsupéteur 113 

fsopérioritê 113 

furtive LIS 

fusion 23, 32, 115, 178, 181, 192, 204, 


54, 115, 262, 267 


و 
gabarit 333‏ 

pêlave 116 
galicisme 116 

gallois 358 

gambit 116 

gamma 116 


سمجم امسطدحت اتسانقة 


figurê 106, 138, 340 

gure 106, 288 

ûlle 69, 75 

Glrage 15, 17 

ûltré 106 

filire 15, 37, 69, 86, 106, 128, 215 

fioal 106, 228 

finesse 73 

fini 106, 351 

finnois 106 

finno-ougrien 106 

firthien 107 

fission 97, 107, 176 

fixation 107, 238 

fxe 107, 315 

fixer 107 

famand 107 

fléchi 146 

Bichir 146 

exible 107 

flexion 14, 37, 147, 149, 182, I98, 216, 
264-265, 268, 277, 290 

Sexlonnel 110, 147 

ottaot 107 

ou 15 

foctuant 108 

fur 34, 24 

Hûte 1O8 

focal 108 

focalisatioo 108 

focalisê 1O8 

foncteur I15 

foncif 115 

fonction 40, 45, 4748, 53, 60-61, 66. 72- 
73, 76. S1-83, 85, 91, 100, 113, 117, 
123, 130, 138, 148, 150, £52, 154, 
166, 180, 192, 223, 2, 24, 251-252, 
258, 277, 280-28, 283, 285, 300, 308, 
313, 315, 317, 343, 49, 355 

fonetionnalieme 115, 176 

fonctionnel Sû, 109, 113-114, 363 

fond 125, 191 

fondumnental 115 

force 86, 1O8, 112, 138, 141, 178, 243, 
263, 287 

formalisatioa 109 

formaliser 109 

formalisme 109, 122 

formatê 109 

forman! 81, 109, 156, 183, 203, 295, 364 

formateor 110 
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extensométrie 101 
extermê 23, LOL, 213, 231, 24 
extinetion 101 

extraction 101, 164 
iragrammatical 101 
cxtra-linguisiqwe 10) 
exlra-nucléaire 101 


faetucl 103 
fncultatif 61, 103, 144, 231 
faeultê 103, 165 

Gaible 245, 357, 71 
faisoeau 35, 4 

fait 103, 202, 257, 308 
falsifabilitê 104 

falsifê 1O4 

familiaritê 104 

familber 46 

famille $6, 104, 145, 165, 185, 188, 215 
faniûoe 119, 24, 359 
fancal 104 

famcalisntion 104 

faute 197 

faux 70, 10-104, 143 
favorî 104 

commande 104 

fdêral 105 

feedback 72, 105, 269, 3153 
minin 105, 279, 310, 47 
feminisation 105 

Sermê 404l, 44, 156 
fermeture 4445, 121, 188, 228, 234, 272, 


exécution 47 

exemple 60 

exemptioo %8 

exereioe 86, 110, 175, 189, 196, 241, 285, 
318, 323, 40 

exhaustiî 98 

exhaustivitê 98 

exhortatif 98 

exhortation 98 

existence 98, 301 

existentiel 98 

exocentricitê 98 

exocentrique 52, 98 

exophasie %8 

exotique %8 

expansion 98 

expêditeur 300 

expêrience 166, 342 

expêrienceur 98 

expêrimental 99 

expiration 4, 99 

expiratoire 34, 99, 245 

expirê %0 

explétif 25, 99, 107, 220, 267 

explicatiî 9 

explication 99 

explicite 99 

expliquê 99 

exploitation 99 

explosif 74, 99, 316, 355 

explosion 35, 99, 164, 211, 215, 252 

explosive $7, 316, 350 

exponence 99, 234 

expooentiel 100 

exposant 67, 100, 204 

expressibililé 100 

expressif 100 

expression 46, 71-72, 84, 100, 106, 117, 
127, 129, 133, 137, 140, 142-143, 179 
180, 185, 188, 198, 216, 224, 259, 
21-283, 288, 294, 307, 316, 333, 352, 
355 

expressive 320 

expressivilê 100 

extensible 230 

extensif 101 

extension 20, 100, 106, 172-173, 188, 193, 
204, 259, 297, 359 

extensioonel 59, 100 

extemsogramıe 101 

extensomêtre 1O1 


espace 189, 249, 269, 311 


estonien 96 

êablissement 213 

ape 8-49 

tal 34, S8, L8, 140, 149, 153, 19l, 315- 
316, 38 

endu 87, 100, 129, 277 

kernel 269 


itquetage 164, 331 

iqueté 164 

inê 356 

étirement 178 

étranger 109 

étroit 210 

énude 66, 79, 105, 184, 299, 319 
éynologie 56, 1O8, 254 


évaluntiî 97, 144 
aluntioa 96, 110, 201, 259, 308, 323 
évépemenl 97, 118, 226, 239, 313 
vinementiel 97 

éventualités 97 

Evidence 81, 101, 14, 176, 255 


مسجم تلت اتساد 


inerge 93 

ênergiqe 93 

engendrement 29 

engendrer 117 

énoncé 37. 51, 59, 76, 91, 98, 124, 139, 
142, 144, 152, 167, 181, 188-189, 197: 
198, 217-218, 220, 222, 227-229, 43, 
278, 306, 313, 15316, 329, 45, 4S 

énoadataire 93 

ênonciation 93 

enseignement 59, 167, 241, 266, 332 

ensemble 44, 6%, 91-92, 101, 185, 196, 
230, 237, 46, 257, 261-262, 277, 303 
3, 18, 43, 49 

eutité 93, 337 

entrée 79, 93, L9, 172, 293 

entrevue 156 

êoumératit 93 

éouméralion 93 

environnement 75, 78, %4 

êpellation 314 

épentbêse 94 

épentbétique 94, 98, 238 

êphêmêre % 

êpidéicique 94 

êpiglollal 94 

tpiglole 94 

êpigrapbe 94 

épigraphie 94 

épipbênomêoe 94 

tpipbonêne 4 

tpisémême %4 

êpisodique 94 

épisttraique 4, 180, 226-227 

épistémologie 118 

épithête %4, 267 

épreuve 335 

bquatil 95 

équatlon %4, 114 

équatlonoel 94 


êéquipotentialitê 129 

équivalence B4, 95, 114, 297, 328, 341 

équivalent 71, 95, 99, 224, 239, 41 

équivoque 95, 167 

ergatif 95, 3S1 

ergativitê 95 

erreur 65, 95, 120, 145, 153, 155-156, 
197, 235, 24, 258, 281, 8R, 312, 315 

erronê 197 
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dlément 48, 59, 72, 87, 90, 92, 107, 109- 
110, 143, 173, 186, 220, 225, 231, 
239, 247, 263, 297, 302, 316, 5 

êlêrmentaire 360 

êlicitation 91 

lider 91 

dimination 55, 82, 95, 139 

êlisioa 91 

ellipse 91 

eliptique 91, 30 


empcunt 33, 66, 79, 85, 101, 109, 123, 
154, 156, 175, 178, 246, 290, 316, 
341, 30 


durcissement 127 
durée 87, 132, 184, 199 
dyadique 87 
dynamique 87, 108 
dyrbal 87 

dyslalie 88 

dyslekie 88 

dyslexique B8 
dysmêélodie 88 
dysorthographie #8 
dysphasie 88 
dysphonie 88 
dysprosodic 88 


-E- 

éclnnge 97 

éeaotilon 277, 286 

échelle 70, 140, 212, 216, 233, 277-278, 
294 

étho 89 

échouemeot 261 

sclatement 65, 314 

éclecticismme 89 

éclectique 89 

cole 170, 212, 258 

écologie #9 

économie 49, 176, 179, 204, 237 

beossais 294 

éeriture 19, 57, 60, 67, 7l, 130, 137, 174, 
182, 202-203, 246, 248, 250-251, 253, 
260, 294, 326, 340, 356, 361 

ducatioo 185, 207, 323, 40 

effacement 34, 49-50, 73, 95, 169, 226, 


effectil 89% 


39 ,329 اغ 
dargimement 359‏ 
Blastucitê 90‏ 
êlatif 90‏ 


disposition 83, 175, 189 
dissimilation 60, 83, 161, 266, 283, 288, 


distance 80, 83, 142, 182, 196, 308, 310 

distinct 83 

dislinctif 83, 105, 185, 247, 297, 328, 46 

distinction 49, 72, 83, 171, 187, 269, 280, 
297, 334, 355 

distribué 84 

distributif £4 

distribution 50, 61, 84, 95, 101, 203, 217, 
222, 234, 265, 10 


domaine 31, 61, 84-85, 173, 179, 196, 
29, 297 

docninance 30, 40, 85, 138, 165 

dominant 85, 232 


مجم السملدمات اتساتةة 


diathêse 79 

diatoniqoe 79, 156 

dictée 9% 

dition 9, 313, 319 

diotionnaire 30, 71, 76, 9, 93, 117, 131, 
175, 191, 201, 207, 223, 233, 245, 
261, 274, 327, 331, 42 

dieursivê 52 

didacüique 9 

dilee 104 

differenoe 49, 79, 114, 218, 220, 246-247 

diffêrencialion 79-80, 188, 24 

diferenciative 0 

different 80, A8 

differentiation 297 

diféreotiel 80 

diiculnê 160 

diffs 80 

diffusion 80, 314 

diglossie 30 

digramme 57 

digraphe BO 

dilution 80 

dilo 80 

dimensionnalilê 0 

dimension 337 

dimmu 0 

diphontme 80 

dipbtongaisoo 0 

diphtongue 40, 80, 120, 210, 289, 359 

diphlonguer 80 

diptote 80 

dirext 80, 226 

directif B1, 144, 333 

direstiounel 3L, 351 

diseernemeot #2. 310 

diseontino 79, 81, 202 

disoootinuitê #1 

discours 81-82, 34, 105, 144, 149-150, 
170, 185, 190, 196, 198, 239, 282, 
28S, 291, 319, 333, 47 

diseret 2, 46 

disoriminatioo 160, 178, 188 

discursive #2 

disjoint 82 

disjonctil 83 

disjonction 8283 

disjooctive 5283 

dislocation 15, &3, 169, 216, 289 

loqu 83 

disparition 81 
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descendantcroissant 104 

descendant 85-86, 103-104 

descriptif 76 

description 59, 71, 76, 131-132, 175, 181, 
198, 205, 246-247, 249, 315, 318, 327 

descriptivisme 76 


ds 14, 214, 35% 
dêsirabilitê 76 
destinataire 16 
Gestinateur 16 


200, 271, 297 


dialecte 66, 262, Z71 
dialectal 46, 78-79, 154, 327 
dalectisaton 9 


déietique 20, 72, 218 

dixis 72, 82, 273, 294, 308, 311, 333, 335 

dêlabialisation 72 

dêlatif 72 

dêlibêratif 13, 87 

dêlicatesse 73 

dêlê 182 

dêlimaitatiî 73 

dêlimiration 49, 73 

delta 73 

demande 73-74, 144, 180, 286 

demandeur 36 

dêmareation 73 

dêmareative 73 

dêmographie 73, 175 

dêmonstratif 73, 224, 271 

dênasalisution 73 

dênominetif 73 

dênaminaion 73, 210 

dênotatif 3 

dinotstion 73 

desê 13 

densitê 172 

dental 74 

dêonlique 74, 180, 229 

Sêpalatalisation 74 

dipendance 59, 66, 74, 105, 182, 229 

dipendant 59, 74, 105 

dépbonologisation 74 

dêplaoê 83 

déplacement 17, 33, 65, 67, 69, 74, B3, 
128, 206-207, 231, 235, 304, 310, 324, 
331, 338, 49, 356 

dêplacer 206 

déponent 74 

dérivsble 74 

dérivalif 75, 169, 263, 294 

dérivation 29, 36, 75, 157, 170, 197, 231, 
238, 265, 04, 364 

dérivaounel 75 

dêrivê 75, 232, 268, 359 

dernier 106, 168 

désacoentuntion 182 

dêsuccord 

dêsambiguisant £1 

dêsambiguisation 302 

dêsambiguisê 81 

désarrondissement 4? 

dtsaspiration 70 

dêsaspirê 70 

déuvantagê 177 


cyliqne 67-68, 207, 215 
cpriote 68 


défsut 71, 105, 129, 147, 270, 291 

défecti 71, 142, 351 

deficient 7I 

dificit 352 

difinî 24, 71 

défoilion 31, 42, 56, 72, 75-76, 97, 100, 
116, 124, 147, 151, 196, 202, 205-206, 
212-213, 216, 234, 262, 279, 290-291, 


degrê 49, 72, 95, 122, 124, 230, 284, 324 


ممم السطلمات اتساتية 


oorpus 64, 286 

eorreet 4 

correction 64, 165 

corrilat 

corrélation 64, 87, 120, 186, 202, 204, 
208, A6, 274, 277 

corrêlationnel 64 

corrélative 136, 47 

correspondance 64, 124-125, 174, 186, 
193, 246, 283 

correspondant % 

corigibiltê 64 

corroboratif 64 

cocroborer 55 

corrorapu 64 

coumique 65 

cênê 04 

couche 169, 206 

couchilique 67, 162 

couleur 29, 47, 108 

coupe 31, 64 

couper 67 

ooupluge 6S 

couple 64, 220 

courant 67, 272 

ourbe 67, 69, 156, 286, 302 

court 207, 04, 356 

covariance 6S 

coût 6S 

eréstion 290 

ertative 193 

eréativitê 65 

eriole 65 

crtolisation 65 

oreux 125, 132 

eriooidê 66 

critire 204 

critique 178, 278 

oroisé 31, 66 

croisement 33, 66, 318, 357, 360 

eroissancê 176 

croissant 289 

croyance 28, 30, 64, 361 


culture 59, 66-67, 165, 232 
eumulalil 67 
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contingent 60 

continu 60, 112, 240, 261 

continuation 

contoid @, 112, 325 

contour 0, 156, 227, 269, 334 

contradiction 60, 213 

contradictoire 0 

contrainte 45, Sl, S8, 63, 75, 98, 128, 
158, 170, 175, 179, 224, 250, 308, 
316, 325 

contraire 60 

contraste 3l, 61, 64, B1, 95, 106, 144, 
190-192, 196, 217, 219, 237, 264, 317 

contrastif 61 

contre-afirınation 65 

contrealimentation 65 

contre-assertion 65 

contce-iconiqoe 65 

le 65 

contrêle 21, 23, 57, 61, 114, 200, 227, 
6, 351, 354 

contrêleuc 61 

convenance 23 

convention 33-34, 61, 128, 187, 223, 271, 


converationnel 62, 82 


copulatif 63 
copule 63, 177, 179 
coranique 63 
corde 63, 354 
coréen 162 
curéfêrenoe 63, 214 
coréfêrent 63 
carollaire 63 
coronal 63 

corps 32 


83, 99, 135, 137, 142, 213, 269, 283, 
322, 4 

vonjugaison S5, 295, 321, 357 

conjugver SS 

vonnaissance 28, 93, 117, 279 

connecteur 38, 49, 54, 56, 67, 83, 137, 
273, 302, 333. 364 

conneouiî 56, 180, 184, 213 

connexion 56 

coanexitê 172, 283, 298 

connivenee S6 

coanotatif 56 

connotation 56 

conscienoe 175 

consécntiî 56 

conséquence 56, 180 

conservation 194, 233 

conservatrioe 284 

consistance 154 

consonance 56 

consonanliquê 57, 107, 128 

consonce 18, 28-30, 35, 56-57, 64, 80, 85, 
90, 98, 112, 125-127, 140, 162, 164, 
167-168, 178, 182, 190-191, 201, 210, 
215, 228, 232, 236, 24-245, 252, 260, 
267, 288, 290, 308-309, 315-317, 325, 
H2, 45, 350, 354-355 

conspiration 57 

constaat S7, 259, 315 

conatitvant 57, 60, 81-82, 102, 138, 185. 
213, 225, 28l, 39, H4, 46, 358 

comstituer S8 

oonstcictf S8 

constriction 58, 317, 335 

construction L3, 31, 43-44, 49, S6, S8, 
63, 81, 91, 93, 98, 103, 108, 113, 2, 
139, 142, 146, 174, 130, 2M, 229-230, 
256, 259, 261, 280, 322, 327-328, 353 

constructivisme 58 

construit 58, 336, 43 

consultatif Sê 

contact S8, 165, 43 

contamination 58, 297 

comenu 48, S8, 61, 148, 187, 197, 269, 
297, 359 

contexte 14, 30, 59, 81-82, 100, 151, 125, 
186, 197, 218, 225, 227, 230, 247, 
307, 336, 4 

contextvel 9, 94 

contigu 60, 217 

contigitê 0 


concentration 53 

concept 25, 29, 45, 53-54, 63, 75, 80, 144, 
175, 188-189, 212, 272 

conception $2, %9, 205, 326 


condition tS, 21, 25, 50-51, 54, S6, 96, 
100. 104, 137, 142, 1S1, 158, 169-170, 
177, 179, 196, 202, 213, 237, 245, 
258, 260, 266, 278, 286, 297, 299, 
306, 317, 20, 324, 345, 47, 157-35 

comditionné 54-55, 74, 124, 204, 248-249, 
39 

conditonne! 54, 347 

eonditionnement 55, 94, 169, 213, 230, 
255, 266, 283, 303 


conjonetion 17, 19, 38, 54-56, 63-64, 67, 


نمم فة اش 


commnnautê 175, 312 

communication 40, 48, 74, 96, 150, [S3, 
156, 175, 190, 222, 245, 307, 313 

communicative 4849, 152, Z22 

commutation 48 

compact 48 

comparaison 43, 49, 66, 2, 86, 146, 175, 
187, 8 

comparatiî 4849 

comnparativisme 49 

comparativistê 49 

comparê 49 

compatibilitê 49 

compeasatoire 49 

compitence 4849, 165, 171, 175, 335 

competition 308 

complément 17, 43, 49, 128, 129, 223, 
225-226, 256, 25, 261, 296, 321 

complément 313 

complémeataire 50, 147 

complêmentaritê 50, 239 

complêmentation 0 

compkemenieur 50 

cormplênentiseur 50, 235, 261 

complet S0, 113 

vompiétif 0 

complétude S0, 60, 123 

complexe 40, 50-51, 208, 224, 301, 305, 
329, 351, 39 

complexitê 51 

componentiel S1 

comportement 29, lO1, 165, 219, 247, 
291, 312, 352 

composant 29, 31, 37-38, St, 75, 48, 
155, 17l, 182, 2M, 249-250, 258, 288, 
297, 302, 306, 328, 336, 40, 297 

composé 52, 63, 15, 77, 98, 140, 152, 
160-161, 171, 178, 192, 242, 250, 256, 
263, 268, 285, 290, 294, 300, 309, 
316, 322, 328-329, 332, 34 5, 5, 
359 

composite S1 

composition 40, 52, 1i1, 17, 254 

vocmnpositioonalité 52 

compositioanel S2, 264 

comprébensibilinê 52 

compréhensioc 52, 82, 97, 146, 151, 165, 
167, 178, 194, 302. 45 

compressif 53 

compression 53 

comptable 33, 65, 187, 224, H6 
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eodage 45, 65, 86, 136, 187, 200, 219 
code 45, 90, 287, 312, 325 
codification 45 

cocficiem 178 

coexistant 45 

cognitiî 45, 198 

cohêrence 46, 56, 335 


colloquer 46 
colonne 34, 47, 121, 170, 22? 
coloration 47 

combinaison 47, 127, 244, 302 
com binatoire 47 

comitatif 47, 309 

commande 21, 47, 57, 143, 202, 213 
commencement 5? 

commentaire 47 

commun 48, 224, 304 


336, 3-344, 354 

chant 3064 

oharge 114 

charne 40 

chemin 240, 344 

chevuuchant 24 

chevauchement 24 

chiasme 41 

chimpanzê 41 

chinois 41-42, 185 

chinook 41 

Chomsky 41 

chomskyen 41 

chromatique 41 

chrone 41 

chronême 41 

chronologic 41 

chuchotê 356, 358 

ehuchotement 358 

chulatante 134 

chute 103, 182, 264 

chêmeur 41 

ible 207, 331 

dinême 162 

dinémique 162 

cinétiqoe 162 

circondlexe 42 

circoalocution 42 

cireooseriplion 269 

circonttanciel 42 

cireulaire 41 

cireulanitê 42 

ditatio 42, 81, 137, 276 

oiler 776 

elait 4, 43 

clariheaion 189 

clartéê 42 

classe 19, 42, 44, S7, 75, 84, 95, 101, 106, 
108-109, 113, 146-147, 154, 158-159, 
171, 185, 197, 203-204, 211-212, 237, 
255, 265, 273, 296-297, 303, 308, 318, 
320, 323, 327-328, 60 

classême 42 

classement 278 

clussigenteur 42, 191, 225 

classification 42, 66, 113, 117-119, 122, 
133, 193, 224, 320, 343, 353 

dasaiontricê 42 

dlaniqne 42, 168, 180 

clause 287 

clause 43 


catastrophique 38 

catëgorie 29, 32-33, 38, 41, 72, 75, 92, 
I18, 121, 123, 153, 158, 162, 171, 
185, 192, 196, 200, 206, 219, 227, 
229, 235, 295-296, 312, 332, 60 


avitê 35, 39, 96, 128, 206, 210, 231, 240, 
244, 272, 324 
ciille 39 


uentrage 39 
cenlral 131, 183, 195 
centralisation 39 
oentraliser 39 
centralitê 39 


humito-simitiqve 127 

champ 25, 42, 105, 137, 172, 203, 297 

changement 19-20, 40-41, 45, 47, 54, 59, 
74, 7B, B4, 86, 101, 107, 113-114, 119, 
123, 130, 143, 154, 159, 165, 11, 
175, 189, 204-205, 222, 233, 237, 241, 
2A6-249, 252, 263, 278, 283, 297, 299, 
304. 310, 314, 317-319, 323, 325, 7, 


سيم اللات اة 


britannique 35 
Broca 35, 39 

brouillage 224, 275, 294 
bruit 35, 40, 112, 215 
buceul 35, 206, 231 
bulgare 35 

Burzio 35 

but 43, 121, 273, 24 


8 
cachemiri 162 
cacographie 6 
cacologie 36 
cueophot 


cadre 110, 193, 208, 294, 320, 323 

wadue 36 

caleul 164, 183, 258, 209 

ealeulabilitê 36 

calligraphie 36 

ale 14 

calque 36 

canal 40, 48, 354 

cuoanéen 36, 228 

cawan 36 

canonique 36, 319 

canoniquement 17 

aupacitê 37, 118, 166, 265, 357 

capitale 37 

caractêristique 40, 112, 310 

caractérologie 40, 175 

cardinal 37, 225 

cardinal 37, 243, 263, 294, 355 

carte 175 

curtésien 37 

curtilage 37 

cas 13-16, 19, 30, 37, 39, 4749, 69, 72, 
7, 81, 90, 95-98, 103, 113, 119, 137, 
145, 148, 150, 179, 190, 209, 216, 
223, 226-227, 243, 256, 261, 267, 287, 
297, 305, 309, 321, 324, 327, 335, 
M1, 355 

caspien 37 

cestillan 37 

casuel 37, 148, 168 

catachrise 39 

eatalam 38 

catalexe 38 

cataphore 38 
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autosegment 107 biconditionnel 30 
autosegmenlal 27 bicultucalisnne 30 
auxikaire 27, 129, 157, 197, 207, 351 biculmurel 30 
avanctment 140, 338 bidiniecte 30 
avant 112, 308 idialectal 30 
avestan 27 bidirectioanel 30 
axe 27, 297, 306, 323 biflorusse 30 
axioumatique 27 bien 299, 301, 329, 35? 
axiome 27, 174 bi-formantique 85 
atêque 27 bilabial 30, 57 
bilabiodental 30 
bilatéral 30 
babillage 164 bilingve 30, 185, 323, 40 
babillement 28 bilinguisme 16, 31 
babyloniea 28 binaire 31 
Bach 28 binarixme 31 
basse 103 bimuriste 31 
baloutehi 28 binaritê 31 
bltique 28 binauriculaire 79 
banal 127 biolinguistiqe 31 
bande 106, 354 biologie 165 
bantou 28 biologiqne 31 
burbarisme 119 bipolaire 32 
barre 308 biman 35 
barriêre 28 biségaie 32 
bas 33, 168, 182-183, 339, 356 bit 32 
basê 200, 203, 220, 299, 329 biunivocitê 32 
base 28-29, B6, 290, 301-302, 307, 309,  biunivoque 32 
3l, 316, 335-336, 46. 354 bivalence 32 
busilecte 29 blanc 216, 358 
basique 29, 52, 232, 290 bloc 32 
basque 29 blocage 32 
battaot 107 bloormêeldinnisme 32 
battement 331 bloomêeldien 32 
batterie 335 bioquê 32 
bat 107 bobérnien 32 
bavarois 29 boite 34, 78 
bedeutung 29 borage 33 
bedlja 30 bormé 33 
bégniement 314 bovche 290 
béguyer 319 boocle 182 
pehaviourique 29 boustropbédon 33 
bekaviourismne 29 bout 338-339 
behaviouriste 29 branchant %4, 215 
bêpéfactit 30 beancbe 34, 169 
bênêficaire 30 braocbement 31, 34, 169, 289 
bengakais 30 bref 304 
berbêre 0 brésilien 4 
besoin 213 breton 4 
binisê 30 britvetê 304 
biblique 30 brisé 35 


asyllabique 25 


atoniqoe 25 

ttacbement 25, 179, 196 
attaque 25, 229, 354 
attente 60, 98, 297 
anené 2% 
atique 26 
anitude 26, 165, 269, 311 
attraction 26, 327 
attribut 26, 259 


audio-visuel 26, 200 
avditeor 129, 136, 247 
auditif 26, 72, 337, 354 


ممم السات اساد 


ment 23, 33, 43, 61, 80, 97, 101, 140, 
181, 231, 255, 258, 45 

argumental 23, 208, 319 

argumentation 23 

arménien 23 

arrangement 23, 160, 246, 290-291 

amiêre 355 

arrondi 107, 164, 291, 356 

urrondissement (77, 291 

arêt 154 

art 165 

article 4, 36, 63, 71, 142, 217, 240, 364 

articulateur 183, 263, 335, 348 

articulution 24, 63, 85-86, 92, 99, 106, 
122, 140, 160, 185, 198, 222, 245, 
281, 253, 263, 278, 282, 294, 311, 350 

urticulatoine 24, 29, 150, 206, 248 

artificiel 24, 104 

aryen 24 

ascendant 289 

ascriptive 24 

asêmsoique 24 

a06 24 

aspect 24-25, 40, 47-48, 50, 60, 67, 80, 
84, 86-87, 89, 112, 127, 139, 141, 148, 
160, 189, 200, 213, 217, 227, 242-243, 
266, 272-273, 335, 2 

uspectuel 24, 317 

aspiration 24, 4, 64 

aspire 24 

assertit 

assertion 4, 38, S9 

ssertive 01 

assibilant 24 

assibilarion 4 

assignation 24, 37, 137, 286 

sssionilalion 24, 45, 50, 60, 80, 83, 142, 
161, 204, 210, 217, 239, 266, 279, 
283, 288, 291, 339 

aie 125 

aasociatif 25 

association 25, Ill, 154, 346, 352, 360 

asomption 25 

assonanoe 25 

assourndir 6 
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aphasie 22, 35, 161, 300, 358 
aphasique 22 


upprenlistage 70, 144-145, 166, 169, 266, 
290, 303, 352 

approche 20, 23, 25, 132, 134, 1S1, 211, 
231, 278, 314. 329-330, 340 


apie 13 

aptitude 13, 23, 165, 176, 192, 194, 307, 
319, 352 

arabe 42, 314 

aramaîque 23, 30, 228, 236 

araméen 23, 90, 358 

arhitraire 23, 304 

arbre 34, 78, 104-105, 179, 241, 341 
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amortissement 69 

amortisseur 69 

amplieateur 90 

amplification 20 

amplitode 20, 120 

anachronisne 20 

anagnumıne 20 

analogie 20, 109, 123, 175, 187, 192, 203, 
263, 26% 

analogiqoe 20 

analphabête 138 

analphabétisme 114 

analycitê 162 

analysabilitê 20 

analysable 20 

analyse 15, 20, 25, 40, 51, 59, 6162, 77, 
82, 84, 95, 103, L1, 113, 123, 138, 
152, 160, 175, 180, 194, 203-204, 208, 
239, 242, 246, 249, 258, 262, 269, 
275, 283, 296-297, 02, 312, 317-318, 
327-328, 31 

analyseur 239 

analyte 20, 175 

analyieitê 20 

aoalytique 20, 301 

soapbore 21, 33, 111, 113, 182, 297, 356 
399, 364 

anaphoriqoe 21 

uncien 90, 125, 228, 358 

anere 28 

anglais 29, 32, 35, 93, 105, 178, 195, 199, 
220, 229, 251, 332, 9 

animation 21 

animé 21 

annotation 21, 113 

anmulbilitê 36, 180 

anomal 21 

anomalie 21, 193, 297 

anomalisme 24 

aotévédeol 21, 3), 314 

aolépênultiême 2 

antéposition 257 

antrieur 2l, 112, 183, 240, 356 

anthropolinguistiqve 21 

wnthropologie 21, 175 

anthroponymie 21, 319 

anticipation 21 

amlimentalisne 21 

antinomie 22 

antipassi 22 

amonomase 22 


alêmanique 18 
aléthique 18, 180 

alee 18 

algooquien 19 

algorithme 192 

A liage 13 

allatif 19 

allemand 119, 183, 195, 199 
allinération 19 

allochrone 19 

allocution 19 

allogruphe 19 

allomorphe 19, 364 
allomocphie 19 
allomorphique 19 

alloogi 170, 267 
alloogement 49, 136, 170 
allophooe 19 


allophoaique 

allosime 19 

alotone 19 

alpha 19 

alphabet 19, 68, 121, 125, 129, 136, 149, 
154, 168, 184, 246-247, 290, 292-293, 
300, 308, 346 

alphabêtique 19 

alphabétisatioa 114, 260 

alternance 19, 26, 39, 47, 69, 87, 109, 
111, 123124, 173, 179, 203-204, 210, 
216, 221, 247, 249, 283, 314-315, 324, 
34, 359 

alternant 19, 29, 103, 144, 158, 202, 247, 
293, 324, 64 

alternatif 19, 86 

alvéolaire 19, 57, 236, 355 

alvéoke 19 

alvéodentaire 19 

aéopelalal 19 

amalgame 109, 254, 296 

A-marquage 13 

ambigu 20, 173 

ambiguîlé 19-20, 38, 71, 113, 123, 171, 
175, 213, 281, 297, 299, 318, 325, 
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مجم لصشمات اساتيد 


adjoindre 7 

adjoint 17-18, 39, 41, 43, 146. 150, 207, 
223, 227, 287, 04, 322 

adjonction 17 

admissible 244 

adoucissement 309 

adresse 16, 109 

adstrat 17 

adverbe 17, 73, 91, 151-152, 155, 179, 
185, 197-198, 261-262, 284, 302, 333 

adverbial 17, 150, 337 

adverwatif 17 

afiuiblissant 357 

affaiblisemeot 103 


afinitê 17 

afîrmatif 18, 92 

afinmatioa 18, 92 

afîroalive 18, 01 

afîxant 18 

affixadon 18 

affixe L8, 39, 69, 75, 97, 123, 147, 149, 
178, 205, 261, 263-265, 364 

afîication 18 

afriqnê 18, 57, 112 

friknos 18 

apaw 18 

agencement 241 

agent 18 

enti 18 

aggloménınt 18 

agglomêrat 45, 352 

agplutinant 18, 299 

agglutination 1# 

agnosie 18 

AGR 

agrammatical 4S 

agrammaticalié 18, 45 

agrammatisme 18 

agraphie 18 

aig 16 

air 34, 47, 90, 121, 148, 170, 227, 231, 
244, 262, 272 

akkadien 18, 228 

aktionsart 1% 

albanais 18 

alêatoire 277 
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accomplissement 15, 113 

accord 18, 37, 54, 61, 123, 243, 225, 24, 
254, 267, 312, 321 

acculturation 15 


aoousticien 15 

acoustique 15, 150, 248, 272, 310 

acquisition 15, 107, 138, 165, 167, 171, 
232, 95 


ate 15, 48, B1, 138, 144, 180-181, 199, 
3, 312, 332, 335, 46 

ctf 15, 178, 230, 354 

seton L5, 211, 337, 350 

activation 15, 14 

activin 16, 152-153, 314, 352 

actualisation 16 

actualiser 16 


adéquat 16 
adéquation 16, 76, 99, 228. 357 
adessiî 16 


adjaceneê 16 

adjsoent 16 

adjectif 13, 17, 32, 37. 52, 3, 76, 84, 
119, 122, 155, 197, 203, 208, 225, 
233, 255-256, 259, 267-268, 277, 284, 
352 


adjectival 16-17 
adjectivizaion 17 


Index français 


4 

AJA 13 

abaissement 17, 213, 275 

abduction 13 

aberraot 13 

aberration 13 

abessif 13 

ablatif 13 

ablaut 13, 275 

abrégé 4, 67, 319 

sbréviation 13, 44, 169 

abso 13, 334 

absolutif 13 

ubsorpûioo 13, 37 

abstraction 14, 164 

abstrait L4, 37, 87, 224 

acatalecte 14 

accent 14, 16, 33, 36, 41-42, 4, 46. S4, 
61, 87, 91-92, 99, 106-107, 110-111, 
113, 120, 124-125, 129, 136, 148-149, 
152-153, 170, 173, 179, 182, 184, 190, 
197, 203, 210, 225, 247, 249, 251, 
262-263, 274-275, 279-280, 283, 287, 
289, 295, 302, 304-305, 109, 317-318, 
325-326, 334-335, 337, 339, 357, 1 

aocentologie 14 

accentuation L4, 64 

acoentuê 14, 174, 241, 317 

aeventuel 14, 317, 138, 46 

neoeptabilinê 14, 123, 308 

acceptable 14 

nocts 171 

aocessibilitê 14 

accessible 14 

acoessoire 359 

accident 14 

accolades 34 

accommodation 14 

accompugnement 14 

sovompagner 15 

aecorapi 3116 
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Yommg grmmariens 


yee qerin 


سمجم السطلمات اساي ة 


xa 


Xbar 
Xebar hiorarohy 
Xebar schema 
X-bar theory 
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_ 


word phonemics 
play 
recognition 
__ segmentabilty 
son 

word siroes 
word wing 


فرضبة وورف (النسيت) 
الاتجاء الرورقي 
اع 
مصۆت مزدوج _ 
تتاوب ساکن 
مات 


horta 


white English 


 diphthong 
__ statie altemation 


اللغات الجرفائيلة الُزيلة 
تفليد نحوي غريي 


الهنيبة القرب 
فلسفة غرية 
اللات الثايية الزيبة 


تيد رة لبي 
استفهام تصوري 
عنصر ميمي 
تقل ميمي 

همس»؛ وشوشة 
حل 

ضوت مهموس 

قلام مهموس 

صائت »هموس 


wî island condition 
wh question 
whelemont 
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ware it cea 


— declension 
— tom 

_ generative capacity 
— letter 

— noun 

— phoneme 


vocative case 
expression 
function 
vocokd 
Vogul 


— consonant 
aeolar fricative 
— alveolar lateral 
voiced alveolar nasal 
 aeolar stop 
interdontal fricalive 
— rebollex 
— sound 
— sop 
< voiceless distinction 


ممجم افصمات اساتية 


vocable roeetire 


visual symbolization 
of speech 
visual transducer 


— onset time 
.— organ 
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تحويل كلمة إلى فعل» إقمال 


غل امس الخبربة 


مرکب فلي 
جنل فغ 


declarative 
detocive 
directional 
ergalive 
fate 
u 
iocuionay . 
inchoate 
Incomplete 
intransitive 


مسيم امسطدحات السات ة 


artnet o 
individual variable variable dîndiviaı 
predicate _ de préoicat 
— valued feature trait de variable 
valuée 
word mot 
variance variance 
variant variante 
varlation variaton 
lexical —— levicalo 
ingulsto —— nguistioue راي‎ 
vanoly vatê تئ‎ 
in language linguisique لغوي‎ 
vector vectour مجه قبمة موجهة‎ 
Vode védique عة بب‎ 
velar viluire حجابي» لهوي‎ 
__ aroulaion ariiculation ن‎ 
cbsure temene إغلاق» ایس‎ 
— consonant consonne  تماص‎ 
velar nasal neşale vélaire 
— stop explosive 
vowel voyelle 
velarization vêlarisation 
valaıizad vilarisé 
velarlzed contenant consonne 
voie vêliaue 
— velic closure femmeture 
velocity of sound vélocité du son 
vehm velum, vole du palais 
Venetian vénitien 
ventricular ventioutaire 
ved vebe 
aocusaive__ __ accusatt 
action acon 
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Y Cert) ا‎ 


V arb) Voverbe) 
vw, amall v v, pelt v 
vacuous movement Gêplacemont vide 
vacuous quantification quantification Vide 
vogue vague 
vague vege 
vagueness lnattamination 
valonoy valence 

— nh rile de 

—— sohemata schimas de 

set ensemble do 
velour valour 
validation vakaton تسويغ» إبات» تصديق‎ 
validly of arguments vaki (des arguments) إثبات» تصديق دلائل‎ 
valuation vebuation 
value valour 

ot funeton _ de fonction 

— judgement jugement do 
valued valê 
valvate stricta ritréciessemont vahar 
varlablity of spaech variabiité da parole 
variable variable 

— binding index indice de age 

— Petegoies catégories variables 

— linking ison variame 

me rig 


مسجم طلم ات اة 


reali ا‎ 


universal quantîicaion quantification universelle 


— quantiier quantlîeateur 
semantics sémaniqye 
— sound symbolism symbolsme de son 
universalism unversaksme 
universality unversanê 
univeraals univerea1nt 
univeraals of language universal di langage 
universe of dscourse univers du discours 
universe of statements univers des énoncés 
unmarked non marquê 
correlative series série conêlative 


— niiniive 
— member 
order 
unmodaized 
unnatural 
unproductive 
unroal 
—. condition condition 
unreal conditional conditionnel iméo 
— teminine feminin 
unrealty iréaitê 
unreacdabliy isk 
unrestricted sana ragtioton 
— prohibition peohibiion 
unroundad non-anondi 


unit noun nom comctable 
universal universel, universal 
alphabet alphabet 

Association comweniion 

Convention d'association universelle 
base hypothesis typothêse de base . 

— grammar (UG) grammaire 

universal inetanialion instantation universelle 

— nguage langue 
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غير معمول فه 


لاحن» غير نوي 


._... calegorial 


سمجم ااسطلدمات اساج 
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pelas of langage 

préservation de vériiê محافظ على الصدق‎ 
tabe de ان صدق‎ 
mantiqe des دلالة شروط الصدق‎ 
condiions de 
théorie des conditions نظرية شروط الصدق‎ 
oe vêri 
foncien de دالة صدق‎ 
ensemble de مجموعة صدق‎ 
valeur de vêritê 
trou do valour de vérilê 

rbulonoe 

turoman 

ue 

ire 

ype de langue 

montie de type 

lypologique 
changement 
classifcatan _ 
constriit 
inguistique 

pologe 

Ypologle dea langues 


e 


ruth preserving 


semantics 
__ truthrconditional 


ype ol languapa 
ype raiang 
vpologeal 

— charge 

— classification 

coment 

— linguists 
typology 
typology of langungne 


سمجم امسطلح ات اة 
ial‏ 


iad number 
iade 
_ wiadle theory of 
meaning 
iangle of signilcation 
angular system 


A Lenieoe of Lingririe Termsflexiase ûe Terainclngie Linguiniqce 


حالة تقيلة 


عبر - لساتيات» لايات غبرية 
قل کتابي 
ارسال 


میاق 
منقوليةء قابلية اقل 


word 
ıranslatjon rues 
raralative 
iranslative case 


verbe de ransaction 


مسجم ادمات اساتهة 


— grammar 

of wining 
Iranslorence 
transformed maaning 
ransferred uttarance 
angio 
ıransiocmation 

generalized 
tranetormatonal 

ambiguly 

— approach 

— component 

— ceh 

all 

—. generative 

grammar 

— grammar 

model 

— relationship 

— nul 


o symlax 


راس الأغلام النكاية 
برا الأغلام الناي 
اسم مکان ٠‏ 

غلم تکاي ر 
جزاتة الأغلام الكاية 
من على إلى أسقل 
م 


tongue sip 
tongue tip = apex 


toponym 
toponymic 


1 


— aocountabilty 
 assimilatlon 
total issirmilation 


ات 
ming mnogo‏ 
w pointe, bout, excirimitê‏ 
o ol ihe bogue boul de la langue‏ 
token ooourronce‏ 
tonal deplecement diplacoment nal‏ 
ional melody nêke tonale‏ 
‘onal modification ınodifcaton tonala‏ 
onal parce parce tonale‏ 
onal polarity polad‏ 
tonal stably sabit‏ 
tonal variation varladon tonique‏ 
tonality fonalité‏ 
tonality laatures rails do tonahté‏ 
tone ton‏ 
tone accentual systems systême accertuel tonal‏ 
tone colour mire‏ 
lone language langue û tons‏ .„ 
tone merger fusion de‏ — 
tone of voice ton de la voix‏ — 
lone unit unitê de __‏ — 
toneme tonême‏ 
tonemic lonologe‏ 
tonatics tonétiqye‏ 
tongue langue‏ 
tongue advancement  avancement de‏ _. 
tongue cenet centre de‏ 
tongue dorsum dos da la‏ 
tongues front font de la __‏ — 
tongue height  &êvaıion de la langue‏ — 


tongue movement maıvement de la langue 
— tongue root racine de la 


A Lenicos of Lingeiakie Terma Lenka de Teminologie Lingniniqee 


nocent dblibénê رة فصر‎ 

eriitê de pramior ذوات من افرقبة الأولى ثلائية الأبعاد‎ 
ordre ù tole menaionê 

hypothise de soul فرضية العتبة‎ 

noau de seul مستوى المبة‎ 

seul ad نة اللنعم‎ 

seuil de la peine de avdin 


لا زمني؛ خارج عن الڙمن aomporel‏ 
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مسيم السطدمات اتساتقة 


قاعدة معطيات اصطلاية 


اصطلاحي 
مصطلحية» لم المصطلحات 


terminal symbol 
lamination 


frequency 
— Iinguisties 
sentence 
texaual 
textual coherence 
teral debts 


مسجم مطحت الساية 


نظام زمني 
do iomea‏ 
tense ayatom netimo‏ 


A Lexie of Lapis Temi Lesiqee de Temisokgje Lieguitiqe 


oonianction  فطغ قرن»‎ 
connecter ._ واصل؛ رابط‎ 
debs  تايراشإ‎ 


temporaité زمنية‎ 


مسيم امسطدحات اتساتية 


تلغرافي» موجزء برقي ‘slegraphie lêge‏ 


— telegraphic speech parole کلام‎ 
telegraphic style sie سلوب موجز» رقي‎ 
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mboo abou تاپو» محظورء شرم‎ 
— word mat  ةملك‎ 
tach, short hand achygsaphia استعمال الكابة المختصرة‎ 


مسجم امسطدمات امساتجة 


e cer gara oprah 
system congnuty congruence du systime مطابقة» موافقة نظام‎ 
speleme systimique 
grammar grammaire 
— inguistios linguisiqye. 
syelems in language systimes dans la langue 
system approech Spproche systémiqus 
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eymtaxe et stylisticue 
de modêle hiérarchique 


— and stiles 
hierarchical model 
_ vanetormational 


عمجم اتسملدمات اتساتية 


rele 
smehronique 
analyse 
__ smohronique 
cesoriplion 
variaon dialectale تنوع لخوې س‎ 
dictionnaire  )سوماق( مخ‎ 
grammake ._ تحو‎ 
inguistque 
phonémique 
symchionie 
symeoper ثرخيم الوط‎ 
syncope حف مکون داخلي‎ 
yneope حنف» قزیيم ونجلي‎ 
spreritume 
cas symerdtiqua 
‘oma synorbtique 
symdise 


— grammar 
- linguistics 
— phonemes 


smehroay 


إدغام حتفي» ازجم symalbphe‏ 
تعد (تعقد الذوال في التسمية الواحدة symapeie‏ 


— pattoming 
phonemes 
— wavelorm 


A Lenioea of Lagistir Terms Lmique de Terminale eguitipe 


semantic representation 
nurpriso 
survival 
suabetandard dialect 


syllabic consonant 
conoid 
_ dlssimilation 


سمجم لسانت اة 


arn hm Sorin 


substitution class 
substitution dilî 
substitution frame 
sequence 
pe 
substral, subetratum 
substrate 
substratum theory 
subeting 
subeumption 
subeysiem 
aubtraotion 
subtraotve 
lingual 
educator 
successive oyaieiy 
suoassive sounds 
suooessivonose ais 
suction 
— sp 
Sudanese 


مجم السمشمات الساة 


meee! ا‎ 
sublenical sous 4il 
submersion programme programme do submersion 
sub minimal pairs semi pairs minimalos 
subordinate stborionmê 
clause proposiion subordonnée 
word mot 
suborainaing subordonnant 
— coniunelon conjonclion e subordinalon 
language subordonnante (langue) 


sbeebs subsstuable قابل للاستبدال‎ 

subettte subettt بدیل‎ 
- language langue فة‎ 

subethbon subetuion إشیندال» تعيض‎ 


mr ان‎ 


subject auxiliary inverslon sujetauniiiaire 


subject abjact asyrmétle sujot-objet لاتناظر فاعل-مفعول‎ 


subject prominent langue ù uel prééminent لخة ذات فاعل بارز‎ 
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miiet 
قاصدة أساوية‎ 
رع ت‎ 
غپر صوتي‎ 
دال‎ 
بدا .. لصوتیات‎ 
_ توئ‎ 
تئ‎ 
دابل وَارة أسلويا‎ 
اسلوبپات‎ 


سمجم اقحات الساتة 


aaay erst 
syietie rule 
— extrephonemic 
variation 
variants 
variants of a 
phoneme 
variation 
— variety 
styisicaly relevant 
vaniants 
sists 
styoetatietca 
suboatogorisaton 
ame 
—— leatre 
subcatogoctaed 
subcategory 
subclass 
subclaseificalon 
subcluge 
subcomponent 
nub daloct 
sublamiy 
subglttal pressure 
suhjacenoy 
— condition 
definition 
-- parameter 
violation 
subjacent 
order 
-- projection 
subject 


کر الأری 


systême 


استعمال __ لوحدات صوتبة ‏ 168ص 15 __ 00قھەا 


phonalogiques 


مسجم السات تة 
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stot cycle conditon 
— imolication 
 suboategorisation 
 suboategorization 
restriction 

ıstrictural Hunction 


حالة أوضاع 


— model 
satleteal 
_ hypothesis 
— inguistics 
— significance 
statistes 
stave 


عمجم ستدت السا د 


علم امراف الكلام» ملم 
بوب التق 
اراك 


سيرورة س 


مجم ادمات اساتية 


صورة طيفبة Spectrogram pectrogramme‏ 
بطلياف» راسم الطيف الصوتي opoctrograph specirographe‏ 
ليف صوتي» رم الست spoctnım specie‏ 
تخمین» تفکر speculation epéoulation‏ 


deki 

cation 

— modifier 

-. organization 

spatial resuktative 
spatiotemporal 

_ ceordinalee 
speaker 

's atitude 

hearer 

orientation 

reference 
special 

— language 


مجم يتت اساتية 


مرب اصلي» رامل 
خطاب القفس» مُحَادئة اللات 
صوفالة 
طيفية رسم الصوت الطبفي 
مطباف» يرسا الأضوات 
مصوت» أثلق 

سامت _ 


مطابقة رخوة» مائعة 

اله قد 
منافسة س 

اهل . 


إفرادية 


simpla unerance 
simple wave 
— word 
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~~ 


دلبلل مركب 
َة إقارات 


إشارة 

E, 
نظام تزمیز‎ 
توقیع‎ 


لے 


clause 


leaning 


f 


. . connector 
_ disambiguation 

— element 

— ragmont 

— grammar 


éclarative, assertive خبرية» تقريرية‎ 


u — 
garden path 
imperative 


4 Lenieos of Lingıisêe Terms Laiq de Termirwlogie Lieguitiqe 


اد n‏ امم رلااس 

semantic representation.  représentaion تيل دلالي والبنية الطحية‎ 
and surface sincture sémanique st siucture de surface 

representation, représentation _ et تمثیلل _ وشرط صدق‎ 
and truth condition condibon de vêrê 
me rêle sêmerixqye دور‎ 
_ ole hierarchy Hiérarchie des riles_ سلمية الأدوار الدلالية‎ 
ne rge. -  ةلعاق‎ 
sht changement ۆل‎ 


A Lenina nf Lingeintie Termnelkzniqn de Terminale Linguiriqıe 


—- 
ambiguhé sémantiqıe 

anaes 

anaphore 

anomalie_ 

me 

oa 

catégorie__ 

changement 

dasee_- 

composanite) 

غر condition‏ 
إليسجام» تواقق  congruence‏ 
عدوی» تداخل  contaminalion‏ 
محتوی س conten‏ 
تھے données‏ 
ازا اتی کے Gveloppement‏ 
تمایز س différenéation‏ 
یز کے distincton__‏ 
marqueur sérmantique‏ 

domaine 

changement. 

ımplcanon 

liment 

bouialence_. 

anente_- 

eens 

tat 

hypoathêse du trait. 

champ 

théorie des champs نظرية الحقول الدلالية‎ 
sémaniquee 

forme sémartique صورة دلاية‎ 


 distingulsher 
—.. domain 
— dt 


— swieture{s) 
unit 


مجم السملدمات اللسانقة 


scaner diagram Sagranmne dê dapersion رسامة» رسم اني مشتت‎ 
schema, scheme sohima رنم» خطاطة‎ 
scholastic soolastiave مدرساة» اسکولائیة‎ 
sehol grammar orammairo scolaire نحو مدرسي‎ 
soma, sua swe حركة مختلسة (فبز‎ 
science of language scence du langage علم اللغةء اللسان‎ 
sciontitc grammar grammaire sciontqe نحو علمي‎ 
scientiic realam ntatame scientifique واقعية علمبة‎ 
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ved 
Saussure (de) 
Saussurean 

— guises 
Saxon gentve 
sama 


سيم سحت اسلجة 


-. application 
— features 
— of deduction 
of formatlon 
— of grammar 
. ol inoronoe 
— of speaking 
assimilation rule 
delu 
dofriton 
dissimitation 
ous 
global 
Iinguiste 
natural 
opaque rule 
ordefind 
reduction 
simplicity 
Iransparent 
ule qovemed 
behaviour 
ruleo-rule hypothesis 
Rumanian 


مسيم الاسلدمات السات ةد 


role play 
relationship 
semantic 
ell 
rolled consonant 
Roman alphabet 
Romance 
languages 
— linguistics 
romenization 


A Lnicoe nf Linguistic Teams Larique da Temialogie Ueguitigve 


اساد 
غلع/ تال زجي 


ناء اللانء إزتتاد 


إنجاتي» إزيدادي 


irecre 
retroacive inhibition / 
inhibijon / ımerlerenca  inerférencs ritroacive 
revroeckon niwofexion 
retrolex nitrofexe 
consonant consonne 
retrodexedl ritflexé 
retrodaxdon rêtrofiaxion 
retrograsahva réogreasl, ritrograde 
rowogressive assimilation assimilation rérogresalve 
— dissimlation dissimilalion 
rutospectve aylabus sommeaire rétrospectl 
reverberation rivebératon 
reversal invamion 
enoe emreur inverse 
revere spaling orthographe rétrograde, verse 
revecved mechanism mécanieme tversé 
reversible revarble 
reverse civoril 
revival fom archaismo 
revival word mot archaique 
rewi rule nige de rbéciture 
rewta system syetême de riéedture 
Roxpreeson = expression rétorentella 
relerertial oxpreasion 
Mematic Mimatque 
Mematics hématque 
heme hême 
ofa sentence dune phrase 
ıhetoie Mevonique 
ıhetorical métodqe 
component composant 
rhetorical igure figure hétiqıe 
question question 


^ Lenina of Linge Term Üzsiqıe de Teminolagie Linguirie 
r reracine 


responsive impressionnable شه التارء الانفال‎ 
restoring force force de restauraton تجن‎ 


مجم اللات امسا د 


A Lenicoe of Lieguiaie Team lexkqye e Teminologie Linguiniqee 


— question 
— speech 
representation 
levels of 
phonological 
semantic 
representational 
function 
— theory 


مجم تصمتمت اساتية 


A 1axicoa of Lingıiie TorasjLeniqee de Termtianlogie Linpeimique 


اسسا 


regression 
analysis 
of siress 
regressive 
assimilation 
— conditioning 
— dissimilation 
formation 
— method 
neutralization 
regrouping 
regular 
— aematon 
regular correspondence 
— expression 
— role theory 
sandhi 
— sound change 
verb 


ممم اصطلمت اتساتية 


iret regiier 
relererriaity rilêrerialiê 
refererialy bound ê nitérentioloment 
referral rewo! 
referred speech dscoues indirect 
retering expression pression rétérorialle 
afening tone ton de remo 
refacied wave onde rihéchie 
refeciion of sound ırillexion du son 
rofocîve pronoun pronom rifiéohi 
rofocivenoas caractire rihéchi 
rotax rifloxe (fun étymon) 
refavive nifiéchl, ries 

— pronoun pronom 

— relalion relafion réleoxivo 

_ resuhtanive rieultail 

—— sentence phrase 

wb verbe réféchi 

principles of principes de 

imerpretation Iirnterpritaion 
rolaxivonoss nifevivtê 
rehoxivily riled 
refexivization réfhexiwsaton 
refulaon rélutakon 
relulatonlamm ritutationieme 
rele rihner 
regimerntaton réglementaton 
region of aiculation région artioulation 
regional dialect alecia régional 
regional union union rigonale 

of languages 0 anges 
reglter registro 


_ of instructional wriling  registre J écriture sur insiruciion 
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grammaire da 
point do repêre 
Ihéorie référentielle نظربة إخالة‎ 
éorie rif rorole dı s0r تعر إخالة للت‎ 
rilirent محيلء المرجع‎ 
س‎ _ 
ambigıaê 
erreur 
expression 
onotion 
idonttê 
indies 
sene 
opaciê 
smbolisme 


— lom 
— grammar 
point 
theory 
— theory of meaning 
retorend {relarond) 
relorontial 
ambiguity 
— emer 


— expression 


تفاعليةء معكوسيةء تشاركجةء عَكاببية reciprocity réciprociis‏ 

recognilon reconnaissance تف‎ 
and distinclon 

— Of speech sounds 


function 


معکوس» تشارکي» تفاعلي» حکیتة icp‏ 
مَمَانَفة س 


lia 


real defniion 
_ leminine 
phone 
segment 
— syllable 
synonymy 


e 


A teriya f Linge Tajî iqe de Teminoloe Lingeitiqie 


الفامل إلى التفعُول 
الفغل 


radadng center 


predicate 
quantifier .,= OR 
subject to object 
verd 


qisslonnaire questionnaire 

quinuiîteral noun nom quinquiiiire 

qurauple quirtpte 

Quotation quotation, citation 
— marks guilemets de ___ 

quote ir 
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aie mim 
quaniher quanîficateur 
— kwering abaissamont de 
mule rge oe 
_ serambing brouilage de 
quanitatve quantal! 
ablaut abla 
accent accent 
— adjective adiecit 
analysis of analyse 
û language dime langue 
— gradation gradation 
— Inguiates stalque linguisique 
quantity quant 
mak de quanitê 
quasrauxiiary psaudoaındlaire 
quasiHirmperaliva quasi-impératit 
quna productive prooeesus 
procoss quse product 
quasi symonyry qasl aynomyme 
question question, interrogation 
altemalive _- anomatvo 
direot — direcle 
ocho — teho 
inaeet — indireote 
oblique oblique, indirect 
polar lel 
bm foe inerrogatve 
_ mark point 
nile ged .- 
 senlence phrase dînterogalion 
— signe f 
transformaton transformation 


معيم لجات السا د 


quadrangular system slime qıadrangulare نظام رباعي الزوايا‎ 
quadiiingual ictonay  Gictonnaire qadiingue مجم بابي اللغة‎ 
qaniin quadiiéra 
— wb vebe 
qundreylabie adrtsytabique 
quadruple qadnpie 
quadruplet api 
qualiicnion quafcabon 
qualiicntive adjective aqoctive qualiicalil 
qualtor qualifcalt ناعت» مول مقید‎ 
اا‎ qualiter تحدید» نعت» تقیید‎ 
quaituive accent eovent qualtatit نبر کيفي» نوصي‎ 
Qualtative adjective sdjecive qualtait صفات نوعبة‎ 
qualhative gradation gradation quntalive رج کيفي؛ وجي‎ 
quality توعيةء صفة قلاق‎ 
_ eatxee traits de 
— of corelaion propriété co corélation 
word mot de  ةملك‎ 
quality denoting oxpreeslons dénote la تعایر تشبر إلى س‎ 
epreaslons 
quantifiabifty of quantifiabiilê du sena فابلية المغنى للتسويرء‎ 
meaning تسويرية المعنى‎ 
quantitable noun rom quartifabie اسم قابل للتسوير‎ 
quantiicaton quantification س کی‎ 
— theory héorie de - 
quanted meaning sens qanihê 


مجم السطقلسات اساي ة 


ecg اسا‎ 
pseudo aymoayn peeudo synonyms 
pelosis peilose 
peiitacim peitlaclma 
peyeh var verbe paychologique 
peycho phonetcs peychophonitqa 
peychoacoustie paycho acoustique 
peycholnguistics peychoinguisique 
psychological payrhologique 
— phonetes phonétique 
really réaê 
— subject suet 
peychology peychologe 
of hearing — do rouie 
peychomechanic peychomécarique 
publi pubique 
pulmonic putmoiaire, pumonique ړکړي‎ 
— ak steam courant dair مجزى الهواء الروي‎ 
— cavity caviiê  فیوجت‎ 
— closure termeture, occlusion .._. لاق‎ 
pulse wave onde dimpulsion 
pun leu do mole 
punctual {espect) ponctuel (aspect) 
punctuated ponaué 
puncnation ponctuation 
mark marque de 
— word mot de 
Pinte puniqve 
pura r 
language langue 
— inguistios inguisique 
— phonetics phonétique 
relational concept concept relaionnel .. 
__ semanies sêmansqıe 
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__ 
— signal intoamation 

— emeture 

— template 

kt 

— word 
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determinable . 
determinate 
otemal — 
indetarminable proposition 
indeterminate 
logical 

propositional 
— analysis 
proposiional attitude 
— alitudes of 
Davidson 
— caloulus 
— connective 
— content 
 gerundive 
._ ge 
 regalion 


__ distinctive quality 


pronom broulé 
— set 
zo 
ait de 
valeur de 
prononcer 
prononclabiné 
prononclaton 
propagation 
des ondes de son ؤات‎ 
proparoxyion تبر افطع اقايث من الآبجر‎ 
trait de propenslon نة اكد‎ 
propre مایب‎ 
adjecilt de nom فة عَلَمف‎ 


— of sound waves 
proparoxyiono 
propensity feature 
proper 

— adjective 


— compound 
— qovemod 
_ govemment 
_ inolusion 
proper Inclusion 


Precedence Principle 


A Lerieoe of Linpeiic Tarmaflesiqee ûe Teminclogie Linguiniqee 


intenalve 
interpretation 
possessive 
resumptve 


عمجم صلدمات الساتية 


i1 


freely 
projection 

— condition condition de 

— piinciple principe de 
problem problime de 

— mle cêge de 

— sohema sahéma de 
Intermediate 


A Leino of Lingiistkc Temj1miqoe de Terminslegie Lingniriqe 


oben 


ا 


فم 
لي give probabitste‏ 
ا 


de oontaste 
— dinlerpétaion tate 
_ de moindre efiort 
_ e redondance 
de sélection 

— do localilê sbicle 
principes et paramêtres 


مجم دصحت ااسادية 


e 


principal aîalect 

— par 
verb 

principle 
— of composiionality 
— of contrast 
— of Full Interpretation 
of least etlort 
ol redundancy 
of selection 
of strict locality 
principles and 
paramelers 
general 


— mrienre rétrécissement 
_ vavate stricture riirécissement valvaire .. 
._ vowel voyale 
word mot primaire 
prima premiar, principal 
word mot 
primiive pelt 
— element iment 
language langue 
principal pıincipel, fondamenin زيي‎ 
cause propasition --..  ةقنُج‎ 


سمجم ادمات اساج 


defnitlon of 
existental 
taotve presupposition 


repeal preserving 


preposition of time préposiion de temps 
stranding &chouement de 
prepositional préposltonne! 
adverb adverbe 
case cs 
_ complement complément 
___ complementizer complémeniiseur 
construction contruction 
— gp groupe — 
object objet 
phrase symtagme 
set ensemble 
— verb verbe 


— imperfect — imparlall 

— participle paricipe 

— perlect __ parait 

 perfeot continuous partait continu 

progressive — progress 

simple — simple 

leme tems 

presentation préserıtation 


paradigm de paradigme 


مسيم امسطلمت اة 


reee‏ ج 


pradicive grammar 
tense 
predisposition 
prelabricated language 
prefarnce nie system 
preferred interpretation 


A arian ef Lingeiie eran Letiqıe ûe Terminclnge Linguiniqee 


— adjective 
— atlbute 

— construction 

— expression 
 hcativo sucture 


predicator 
prediction 
indirect evaluation 
of 
predictive 


مي عت صوة 


Prague School 
of linguistes 
— phonology 

peyar 

procatvo mood 


poeta اسا‎ 


postnominal modihcalion modification post-nominale 
postnoun pot nom 
— modilier modifieur . 


— Iinguistics Inguistiqu 
— phonetics phonétique 


— evidence 
 juasive sentence 
positive polteness 

strategy 
— relnlorcoment 
transfer 
positive value 
word 
poitivenegative pair 
poaitviam 
possession 


ممجم السطدحمات السا ة 


ed guage pocdie 
planned ienguage changement Iingutkqua 
change planifé 
planning planiîcaton 
plauebiity plausbiê 
of rule — de rêge 
plausible plausible 
ial elu 
pleonasm pléonasme 
pleonasic piéonasique 
plereme plérime 
ploaion exphosion 
plana plone: إلبجاري‎ 
_ consonant consonne صمت ۔‎ 
— sp occlusive إلقجاري موت‎ 
phpectoct pla quo parfait 
phral pluriel 
plural morphome morphême pluriel 
number nombre 
— predicaton — prédicatit 
— me sommes de 
plurality puranh 
pluraize pluraiser 
phurakzer pluralsour 
plhuratve dieinonoe de pluriel 
phutingual pluriingue 
pluriinguaiem pluriînguisma 
plurimorphermic word mot plurimorphérmique 
plurisogıental piurisegmental 
plurivocal, polysermic piuriroque, polysmique 
poete poste 
function fonction __. du langage 
of language 
 egnse ticence  ةضخ‎ 
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معجم السطدحات السات د 


— structure component 


phrase sructure 


grammar 
— structure rule 


phraseology 
phyiogonete 


physiologoal pivsiologique فزيولوجي» زظانفي‎ 
phonetics phonétique  ةيياوضأ‎ 


altomance conditonnée تؤب فرط صوكا‎ 
phonologiquement 

phonologue وان‎ 

تحویل صواتي phonoiogisaton‏ 

phonclogie ا‎ 
prosodiave 

phonosnécanique 

phono- mécanique 


phere‏ سور 


phonemic statistics 
-- stratum 


— change 

— comert 

desorption 
dialectal difference 
—_ diloronce afférenoo زق‎ 
— element 
— empathy 


کی کے 
إفزاك صوتي انيتتابي إا 


— evolution 
— men 
phonetic fraction 
hebit 
 ilusion 


_ implementation 


_ plausibiîly of sanohi 


فينوئمبطة» نمط ظاهراتي phenotype‏ 


grammar 
—.. inguistios 
semantics 


مسجم ضحت اساد 


permamire‏ ماو 
performative nomination nomination performative‏ 


_ uneranoe inonoê 
verb vere 


period 
periodic périodicque 


فبلة 


بل الاخبر 
الإفراك. اخس 


ميم صتمت امسانيد 


perfect tonse temps du phisque-partait فن الماضي التامم‎ 
past simple passé simple ماضن بط‎ 


independent element élément __ indépendant 
participant participant 
— Of event —_ dévênemenl 
— role rêle de__ 
pariopial pariciplal 
__ phrase syntagme 
pariciple purtcipe 


pate 


ورق ضوزة موازية 
رال نت 
مُعالجة مُوازية 


شڙجي» ٿأويلي» تلبيړې 


ممجم اسلدمات السا ة 


ae 


parallel form reliabiîly  fabîké de forme paralêle 
— morphology mopholbogie 
processing traitement paralêèle 
 vanemission ranamission 
paraleism parakéliame 
parameter paramêtre 
headedness du placement de tite 
— setting fafon de 
parameome paramétique 
— linguistics Iinguisique 
— phonetics phonétique 
— variaton variation 
paraphrase paraphrase 
paraphrastic paraphrastque 


— in linguisios 
— proposition 
shit 


_ leveling 
— paren 
— relaton 
— response 
e 

„_ Bound change 

paradox 

— and uh 


غات المُحيط الهاي 


مجم ادمات اساد 


Pcie Oca langage 


— sibilant 
— sound 


A Leziee of Lingristkc FmjLeniqee de Teminologie Linguintiqst 


syemie lgnge 
canêgorie 
complémentiseur 
eeu 
déplacement 
hamonique, partiel 
ospmoron, agymore 
anon تلبور الآجرء مقن القع الاخير‎ 
langage oxytonique ا الأراخر‎ 


تعلم مغرط yperapprartissage‏ 


فرط الول» طويل جذا top long‏ 
واب dipasser‏ 
تحط تجاوز enjambement‏ 


— transcription 
ovor-reqularizabon 
overall patnem 
overcoroclon = 


مجم صلم اد اسانية 


— of acquisition 
_ of discovony 

— ol oigin 

— of quantter 

basie 

derved 


nderying 
word order 
word order typology 
word order universal 

order-iroe 

ordered 


A Liew of Limguisêe Tema Leia de Teminclogie Liaguitiqe 


— al mode 


ge hypothesis 
optional 
— arguments 
— element 
 ouner function 
nile 
— sandhi 
_ transformation 
 vartant 


— transhion 


vowel 
— yesno question 
open-ended question 


conditioning 
operating principle 


مخمول وجوبي آحاڊي 


علافة عايب الثقم 

نزخلة أخابئة الكلعة 

ؤل أخاوي الكَلِتة 

قول ناوي الكل 
جرامّة الأَملام» أعلاميات» مسكياتية 
يراتة الأغلامء أعلاميات 


ت 
لم الؤجودء أوئطرلوجا 
اتقلاقء إعتام 
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ممم اسطدمات لسا ة 


— Church Stavonio vieux slave 
—— Dutch — hollandais 


A Lezieoe of Linguirtic TaretfLexiqee de Teminalogie Linguiniqve 
eligi oir 


objeclve epistemic necessiîy nécessité épistémique obje )عة‎ 


.— genie ginit 
_ . modality modalité 
— modalized stalemenit ênoncé modaliséê ___ ك‎ 
__ poy possibinê 
—_ probability probabiliité __ 
_ pronoun pronom 
et test 
test tem em de est 
oblgahon obligation 
obiqative obigatt 
mood mode dobigaion وجه إلزامي‎ 
obligatory oulgatoire إلزامي» ([جباري‎ 
obligatory adjunct adpint obligatoire ملق إجباري‎ 
oblgatory aspect aspect obligatoire ةو‎ 
obligatory category catégorie obligatoire 
— contour pinciple (OCP) principe de contour 
— control contrêle 
ne ge - 
_ ansformation vanstiomation 
— varient vananle 
oblique obliqua, indirect 
ase c8 
content conte 
— Question question 
oboe hautbois 
air column colonne dair dê - 
key clé de 
quality qualité de 
resonator rêsonalalr 


خزف (مخڑور) 
قرجع» إحالة 


ممم ااسلدمات السا ة 


سبط الفاعل الفار 
لخة القاجل ‏ 


nursery language langage des nountesona 
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مجم السات الاج دة 


ا اس 
غ pronunciation prononciation‏ 
standard sore score standard‏ 

Noman naman 
— geniive ori 

... enon narmand français 

rormativa normatt 
__ diotonary dictionnaie 
— grammar grammaire 
— imervonton intervention 
— linguistics Iinguistique 
— phoneles phonétique ا‎ 

North Gemanie gemaniqua nordique جزمائة الله‎ 

Northam Wost Somibec  sémitque de Touost di nord ساببة غزيلة شماللة‎ 

Nomegan norvigien تزریچبة‎ 

notion notation کناب‎ 

notational notatoanel کتابي» ژسامي‎ 
— corwention convention 
variant variante . _ 

nolon noon 

nolona notonnel 
grammar grammaire 

word mot. 
rolonauncion sommaire do fonclion 
syllabus noloonele 

noun nom 
 adjunot adit 
— case theory héotie do cas . . 
clause proposiion 
— ehaeler groupe 
_ complement clause  proposiion de 

comotément 


norrstandard 
nom eylabic 
word 
nonsymmetic 
— relation 
non synonymy 
and implicanxe 
non therapeutic 
sound change 
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مجم السطدمات اتسا ة 


_ Mile-based parser parseur basé sur  دعاوق مخلل قایم على‎ 


nor-ratve 
variates of English 


4 Lenioos of Linguine Terma Laique de Termisoiogie Linguine 


ater اف‎ 


nor fnctional feature 
.— redorndance 
variant 
— variation 
non-uture 


opposiion 
— relation 
noninguistie 
non-linguiatie bahaviot 
nonocal 


— epandency 

nonaninina! 
 conmasl 

normodal 


عمجم اللات الساتي د 


— pointokobservation point Sobservetion 
— reference rétécence 
temporal refarance référence temporelle 
___ usage of doicêe usage _ 


nondiserete nondecret 
— grammer grammaire 
non-datncive non ditine 
. ature vat 
nondistinctve opposition opposition non-distinctve 
non epistemic non tpistérmique 
— model logic logique modale 


| 
tf 


of implicature 
._ of presupposition 


— gop 
ı-.. Infection in Lain 
—— language 

— plrase 

__ ele 


gtk سا‎ 
neuroinguistics neuroinguieque 
neuter gender genre nautre 
neutral naire 
consonant consonne 
ime temps — 
vowel voyelle 
nautrallzala neutraksable 
opposition opposiion 
neutralization neutralisation 
of phonemic —— doppoalion 
opposiion phonmique 
neutralized sonencê phrase neutalicie 
New Egyplan néoéqgyrien 
Now Guinea Nouvele-Guinéa 
languages of langues de 
new information iniomaton nouvallo 
news in convarsaton nouvelles on corvorsaion 
next-epoakor solocion sélection du loouteur sulvant 
naxus nemê 
—. negation nêgaton de 
Niyer-Congo tamly famike nigûro-congolaise 
node nou 
__ abel label de 
branching _ beanchant 
cyolie node neseud oyclkpue 
ا‎ scour 
terminal terminal 
noome nama 
noise bat ج‎ 
مه‎ répîqus de ق‎ 
her fire de  ةافضب‎ 
burst explosion de 


— souoe source dê __ تر‎ 
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— levicalization 
ambiguity of 
definiion of 
exmemal 
logical operator of 
negation 
scope of 

negative 
_.. absolute exception 
— aspect 
— command 
__ condoning 
— conjunction 
connective 
constituent 
croposing 


شخص ریب 
مرادف قریب» به مراف 


néceasaire قروري‎ 


سے 


property ol 
language 
universality of 


A Lenieue of Lingerie Terma Leiqıe ûe Terminokgjs Linguisiqne 
li ature 


nasal glide 
— pharynx 
 plosion 
 piosive 
_ relkase 
resonant 


— character 
individuality 
of language 
language 
nave 
_. language 
— speaker 


-. approach 
__ c8 


_ frequency 
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مجم لسمتدحات اساد 


Nebat 


static altormaton 
sya 

— tranecription 
— vowel 


mete syllable 


ml segmana! ature 


movement ıransiormation 
adjunct 

auxiliary movement 
boundary for 

cyclic movement 
diagnostie for 
head-lohead 


phonology 
multidimensional scaling 


— sequence 
mutigkasta 
muitateral 

— opposition 
mutlingual 

._. dictionary 


ımukiingualiem 


perception 
mouth cavity 
mouth rool 
movable speech organs 
move 

interacional 
move a 
movable erates 
movement 
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— 


morphology in practical 
description 

heoy 

- traditional 

conception 
definition of 
derivatonal 
Oistibuted Morphology 
inlectlonel morphology 
lexemebased 


linguistic use of 


necessity ol 
philological sense of 


reductionist viow of . wus réductionnisie زؤتة الخبراية إلصرافة‎ 


separetonist _ séparationniste الفصالثةء فاصلة‎ 


aleman conditonnde تاب مَفروط رفا‎ 
morphologiqusmentt 

صراقةء عِلُم الزف morphologies.‏ 
في اللسايبات ااريبخبة en linguistiques‏ 
histoique‏ 


moh bared aoe 


distribution of morpheme 

suprasegmental 
morpheme-besed model 
morpheme class 


rio 
mophemic 
.- analyeis 
kevel 
— model in generative 
lomulation 
 relerence 
morphemic script 


— stratum 
Morphemie Tier 
Hypothesis 

momphemics 

morpho-phoneme 
mophophonemic 
— ress 
— variation 


motonke 
monotone speech parole monctone 
monotonic monokorique 
— oorelation cormélation 
._ language langue 
monotonisin, monotony  monctonisme, monctonis 
monotonizaion ımonctonisaton 
monovalent monovalent 
ature vat 
Montngovian Logie ıhéoce de lgique 
Theory mormtagovienne 
Montague Montague 
Montague grammar grammakre de 
monumental writing écriture monumentale 
mood, mode mode 
— of commend __ de commande 
_ of taet _ de tat 
imperative — pirat 
indicative — indicat 
subjunctive — subjoncif 
mora mora 
moh morpho 
discontinuous — dsoontinu 
replaeive —— sube 
ze zo 
morpheme morphême 
morpheme aitemant altemant do morphême 
— boundary krontiire de .. 
— ordering ore dê زب‎ 
structure condition condition de structure da  ةيتپ ضزط‎ 
— siructwe rule rêgie de stnctufe de 
unk unkê de . 
word mot de 
ceiniton of définiion de 


A Leia of Linge Teej miqne de Teminologie Linguiriqe 


سس 


أحايبة الالء د 


 تالوبركلا‎ 


أحادي الطزفة 


اک 
احادي العؤت 
أحابي الريك 


— sound 


verbe م‎ 
monerme monême ؤخنة فال (صرفة)» ميم‎ 
mongol مَفولية‎ 
mongrel word = mot hybride َة جين‎ 
Iyirid word 
monitor 
— hypothesis 
— model of second 
ranguage development 


4 tier of Linge Tem Lesique de Terminologie Lingainiqe 
misai ساد‎ 


Modem English 
grammar 
Modem Greek 
Modem High Geman 
_ language 
Iinguistios 
modifcation 
_ as morphological 
process 
modifcation in sanwdhi 
— hey 
adjectival theory 
adverbial __ heory 
decompostional 
theory 


subjeciafented modifier 


198 


mode = mood 
— of articulation 
mode ol description 

_ of discourse 

— alinlection 
— of oration 
morphemic 

model 
— al description 
— of language 
development 
idealized cogniive 
standard 

model heorete 


107 


mobi siroes 
modal 
adjective 
— adverb 
— auvilary 
modal aavûiiary verb 
._ content 
— context and 
presupposition 


شزط الزنط الاذتى 


ضوزة رة ذلا رة 


Mimestrcs America 
Midueeiem American amércain dı midwest 
migration theory théorie migratnire 
mimetic word = onomatopée 
onomatopoeic word 
mimicry mimiqve 
mind cerveeu 
minimal minima) 
— attachment allachemont 
— contrast contaste 
— defniion definition 
— doman domaine 
minimel distance principle principe de distance 
_ aetorizalion facloisalion 
minimal link condibon  condilion do lion . _ 
— fee tm kome libre 
— per paire 
pair dil exerci de paire 
— projection projection 
minimal word mot mirime 
minimaiem minimasme 
minimalist linking lage nhimalete 
minimalist program programme minimaheto 
minimality mirimaitê 
— defniton dêfalion de 
condition on oondibon sur 
minmizaton minimisaton 
minimum phonemic contrast contrasts phonologique minimum 
minuscule minuscule 
minor mineur 
— category catégoie 
_ parta of speech partes du discours 
sentence phrase 
set ensembie 


ج 
microphonèême‏ 
micrvapttude‏ 
میکروبیاق» باق ڊقي microcontexie‏ 
ميڱرولاڻيء اني بي rcoingustique‏ 
فلالة  sémaniqıe‏ 
microinguieliqe ٤‏ 
merosagment‏ 
meroemuetirs‏ 
mierosystime‏ 
ımicroonsolgnement‏ 
médian, moyen‏ 
voyelle ronde‏ 
aniêre‏ 
ضات لي نيلي voyale ariêre‏ 
ابت عبر مدر مركي وسل voyelle non‏ 
arnondie centrale -.‏ 
صافت ایی ني voyelle centrale‏ 
ضاقت نمي وني voyelle frontale‏ 


— back round vowel 


— back vowol 
central unround 
vowel 
central vowel 
— front vowel 
— pileh 
vowel 
middle 
Middle English 
— formation 
Middle French 
Middle German 
Middle High German 
Middle Irish 
_ language (Gîgloasia) 
._ tone 
middle voice 
_ vowel (neulral vawel) 


—— in linguistics —— en Ingulstqve 


moronym métonymo 
meborymy mitonymie ۶ 
meer mawe غروضء وزد بغر‎ 
merical méwiqye غروضښي‎ 
— phonology conservation .- محافظة على صوائة‎ 
conservation de phonologie 
— phonology conetituants مکزئات موق‎ 
constityents de phonologie 


metrical phonology grit gile de phonologie ضبكة صواتة غروضية‎ 
métrique 

phonology lapse lapsus de phonalogie __ 

— pironology parse analyse de phonologie 

iambic _ phonology phonologie _ iambique 

unbounded _- phonology phonologie _— ilmtée 


metrics mitique غروضيات عم القروض)‎ 
Mexican Spanish espagnol mexicain إنباتية مكيكبة‎ 
microparameter microparamêtre میکرووسیط‎ 
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A Lenieoa f 1ingêuie TrujLeniqne e Temisologe Lingimtique 


marae‏ عانم 


metaphor and 
contrast sels 
amd semantic anomaly 
and semantic 
representation 
— and simile 
— end sylax 
classification 
 comorehension 
conceptual 
correspondence theory 


creative 
feature trarafer model 
= 
foous ol metaphor 
frame of — 
indeteminecy of 
imeractlon theory 
nominal 
ontobgical 
orientatonal 
paraphrase ol 
poete 
pragmatic theory of 
predicate 
recogriton of 
semantle heory ol 
sontential 
metaphoric 
extension 


مسجم للحت اساج ة 


— biy 
— finction 
use of language 


 nguieties 


mechanistic linguistics 
theory 


— Mealive hicalil  يکاكتخإ‎ 
__ oral resonant rêsonaleur oral 
resonant résonateur 
mediate médial 
ımedlaton theory héorie de médialion 
ımodlatve mideteur 
case e 
medica) discourse disoours mical جخطاب‎ 
meciopessive miédopassi بناء قير القاجل سيو‎ 
voice = middle voice vole اه سيط‎ 
mediopharyrt médophanynx 
metiopalatal mêcğopalatal 
mediovelar mêcovétaire 
medtation méctalion 
meditative médtatit 
medium médum 
— of communication moyen de oormmunication 
of inetnretion moyen dîneinucion 
sees acoent moyen 


مح مد mewcan‏ 


يليل زيي 


انم آموي 
مآثوزة» نة عائة 


ad use _ dans usage 

— concept concept de 

— diserimination discrimination de 
in conceptual role __ dans la sémantique 
semantics des cûlea conceptuels 
inclusion inclusion da 
of llerance — diénoncê 

— postulote postulet de 
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— feount distinction 
math 
malched guise technique 
matched guise test 
matching pincple 
material 

— content 

_ formal analogy 
noun 


لطر (ننطع) 


وشم وشتة يسع 
عالق ضاف 


ممجم اصطلحات اساتية 


om syntax to 
semantics 


Mapping Principle 
— relation 


Glirment — (eyllabe) 
ene 
phoname 
oon — 
mare 
de corêlation 
marê 
contes 
série conélaive ._ 
iniriit 
membre 
—- opposition opposiian 
pair pair - 
— periphery o grammar  périphêrie __ de grammaire 
makedneaa caraetire merquê 
_— imerson inversion de 
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disinelve eahre 
دما ا‎ 

majorly language 

majuscuke 

makeshift language 


ممجم لسلست السدة 


— chause proposiion جفلة ۔-‎ 
— connective conneott و یل کے‎ 
ral nale  ةباهن‎ 


language 
ما‎ 
predicate calculus 
tooth 
lower case letter 
lowatng 
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long segment 
— vowel 
longtem memory 
Jongtxdinal wave 
loop 
loopback (hacndooping) 
loose 
— apposition 


egal iegieel 


logical entalment 

tom IF 

kom and deep 

structure 

fom and 

impicature 

fom and inguistie 

reptesentalion 

logical om and 

morphalogy 

— lom 

and presupposition 

— fom and speech act 

fom incorporation 

form merge 

form movement 
fom of argument 

— lom ol cet 

semence 

lom of definite 

dosoripion 

.— form of sentence 

fom of statement 

grammar 

— inference 

- modality 

— model of language 

necessity 

logical operator 
paradox 


and deleasibiy 
ol exclamation 

— of modiier 

of natural languege 
of request 

logic secondordor 

— tome 

alehie 

classical _ 


A Lexar of Liaptste Try Lanique ke Terminale Linguine 
ocd locauire 


lan, borrowing shill 


— economy 

— Motion 

__ management system 
— process 

ee 


إفجراص س  ypalhesis‏ 
رة مَحُلذلية بلشئق theory of uh‏ — 


_ constraint 
 peinciple 
principle of stot 


— oriieiam 
Inerary English 
— language 
— standard dialect 
iterate 
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» انی 
inguisrle substinution substiuion Inguisiaue‏ 
symbol symbole‏ — 
moo tebe‏ 
 hooy ioe‏ 
mth verilê‏ — 
Inguistic typology ypolbogie inguisique‏ 
Inguistic unit unté inguistique‏ 
universal universal‏ 
zone zone‏ 
linguietcaly Inouieiqyemant‏ 
disadvantaged dêavantagê‏ __ 
Ingultcs Ingutenqua‏ 
inguodental Iingodontal‏ 
hnguostyietics ayistique irguisique‏ 
irk in‏ 
eb verbe de‏ — 
word mat de —‏ 
inkage rattachemenl, ken‏ 
inked i‏ 
king liaison, iaga‏ 
oonaition condition de‏ — 
Neraraly hiérarchie de‏ .. 
morpheme morphine do joie‏ — 
Linking Principle principe de liage‏ 
verb = copula verbe copule‏ — 
word mot coordonnant‏ ._ 
grammatical grammatical‏ 
gid — — mgite‏ 
semanio  shmantque‏ 
e bwe‏ 
posiion position de la‏ — 
prmjeeson projecbon de la‏ — 


سيم السطلمات اسلوة 


got 


inguistie economy ëconomie linguietique 


 oonsciouanesê conscience 
linguistic constraint certaine inguisique 
linguistic context contexte inguistiqve 
— demography hmographie 
description description 
determinism détarminiame . 

— dictionary deionnaire 

— disposiion disposition 
Iinguistic drill oxercice inguistqıe 


سيم اسطلح ت اساد 


formal licensing 
Iieensing of pro 
ile om 


Linear Correspondence 
Axiom = LCA 
— loge 
— opposition 
order 
_ phoneme 
— precedence 
— programme 
ting 
inearty 


etiket 


lexical representation 
lexical rule 
lexica rule strategy 


— pothesis 
levicaly 
— ambiguous 
— filed 
— interpreted 
restricted allemation 
lexically resicted 


Lexical Functional 
Grammar (LFG) 
— functional heory 
levical gap 
lexical grammar 
— Nierarehy 
dently rule 
— insertion 

_ Insertion nile 
— imegnly hypothesis  hypothêso dîntégritê إفقراض ايفاق الغخم‎ 
ES و‎ a4 زر‎ 
— level 


8 Lesieoe of Lingtiie Terma leniqee ûe Trmiaologie Linpiisigus 
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— acooss 
lexical acquisiton 
laxical ambiguity 
category 
change 
__ 5 
— cluster 

_ competence 
— component 
component of 
grammar 

_ composition 
lexical conceptual 
structure LCS} 


مجم السلدمات السا ة 
ne conden‏ 


iafmess conatten 
legal acourea 
legal language 
legbiny 
legitimate derivation 
— condition 
Leipzig school 
length 
alr column tength 
voraing suing — 
vocal aot 
longthened 
lenghenng 


— fect 

— intonation 

— junoture 

— of grammar 

of representation 
_ ol usage 

— of ual uiity 

— ordering 

level rule 


A Lsieoe of Linpeitic Term Liqe e Termiaalagie Linguisiaoe 


atti e recmate 


left hemisphere 
left recuraive récurslon ù gauche تترار إلى التسار‎ 
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A Lexicon of Linginie Terenjleniqee de Temiaclogie Linguinique 


_ universals 

user 
— flerance 
— vasialion 
dîsambiguated language 
feanure language 
acquisition 
formal language 
inlerpretatlon across 


knowledge ol language 
lexical __ acquisition 


object 
soionce of 


lngenge جا‎ 


ianguage for specific langue pour buts أغة ذات أغداف مُحَلَّة‎ 


A Leieea of Lingeisic Terros/1 aique de Temeinrlogie Linguine 


ne 


tonto pall قاري نامي‎ 
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— acquisition 
acquisition device 


— and biology 

and cuhuxe 

and society 

and species 

_ . and speech 

and thought 

— apude 

— epitude test 

ans 

language atitude 
— ation 

beter 

language behaviour 

language boundary 
.. change 

— competence 

comprehension 


_. comeclness 
. developement 
dominance 
0 
engineering 


مجم لسضحات اساد 


label label 
laboled parentheses parenthêses étkuetbes 
labeling relation relation déiquetaga 
labia! labial 

— implosive imolsit 

— sound son 

— sep oociusive 
lablalzatlon labialisaton 
labialze lablahsar 
labalized lbiaksé 

—— oun son _ 

—— velar vêlaire __. anondi 
lebiodontal lablodental 

— fave ficatll 
lablovear lebiovilare 

— sep oochusive 
laboralory phonetics phonétique instrumental 
lallation laladon, babilage 
lambda abstract abstraction lambda 
lambda cakulus caloul lambda 
lambda eximetion aaracson lambda 
lambda operator opératevr lambda 
laminal = frontal hmiral 

consonant consonne 


164 


A Lesion of Linpiic Termnflmiqse de Terwinolegie Linguisiqee 
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سجم اممسطحات اة 


Kantian lanten 
catagory catégoie 
_ rolan of analyety 


A Lesion of Linguine Taras lmique de Temtinclagjia Lingeimiqie 


assimilation assimilation 
— dîreimilation dissimilaton 
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مسجم افسطلحاك الساتيد 


A Lenicee of Liaguiaic Termsflaniqse de Terminolngie Linguiriqe 


isolating language 

isolaion 

‘solatve sound change 

lole ina 

leomorph 

isomorphic line 

isomorphism 
Imensional 

isophone 

isophonle Ine 


إطعاع» مُجَادرة 

فر راقع 

غلائة طبر لكاب 

عر مرد شا بر ياي 
اوب ‏ 


غذم اراد شُلُوذء لا قايبة 


مر وارد 


فوا متي توافت 
مقناوي الفقواصل» الأجز 


_ derivation 
speling 
inversion 
free inversion 
subject awvillay 


سمجم السطلدماك السات ة 


A Lesieoe ef Linguistic Teramflesique dê Tarminoingie Lirginiqoe 


rea imane 
interpretation of spectrogram  interprétation de spectrogramme تأویل ز.‎ 
Principle of Full principe d' interprétation totale با اتأويل اقام‎ 
Interpretation 


semanlic interpretation 
semantic _ rules 
interpretative 


الجفمية الضويثة الغاليية 


نة قالمية 


مۆۈل» قابلى لاثأوبل 
سمات موولة 
تاويلية 


پیل 


ol semences 
communicative _. 
speaker's intention 
Inectonal 
—— aliy 
realism 


ke areas 


instnımenlatlve verb 


imegraton 
condition 
inegralion proooss 

ime 

integrative 
imegratve motivation 
inegraliue test 


of Merary language 


— gammer 
isomorphism 
intensional logic 


intensional logic theory 


logic theory 

sacond order 

__ meaning 

intensional Montagovian 
logic theory 

— predicate 

— pe 

intensionakty 


instrumental acoustic 
technique 

— adet 

— adlunct rule 
insinument adverbial 
 arieulatocy technic 
instrumental case 


— preposiion 
segment 
_ aplable 

instrumentatve 
case 


150 


صت آؤل» انبهلالي 
أولى al iia‏ 


تبر في أل الكَلمَةء ةذ 


قز أؤل» اشتهلالي 
باه تغلب alphabet quasi- phonétique‏ 


إفخالء إفقاج 
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symbol 
teaching alphabet 
Inilating suicıre 


A Leziooa of Lingeistir Terns aiqoe de Termine Linguitiqae 


neotloa NFL} oral 


infection NFL) 
class 
infection structure 
complementary __ class 
definition of inflection 
produciive 
unmarked . class 
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ممجم ااسلدمات اتساج ة 


nm lence ward 
Intecion 
iniectum 
Inieioly 
inlarence 
pregmatic _ 
niles ol 
intorontal 
comprehension 
mood 
intererial role 
— theory and 
mathematical ruth 
— theory and quantifer 
prefit 
interior comparison comparaison فاته اء بالتقیص‎ 
Ginlédorkê 
infinhe inini لامكا لا خود‎ 
_._ class = open class classe _, ouvene 
infinite vob verbe ã Hinfnitt 
infinitivat adunet adjoint inin 
inînitival clause pixaso Infmve 
infnttval IP IP infinitt 
infntival roltve ralathve nfnitve 
inîritival conatueton construction infinitive 
Inte innit 
— pheese phrase 
infix Inixe 
infal reduplicaton cedupikcaton infin 
nting inîxaton 
inect cir 
indlected fom fone fexionnele شكل تضريقي» صرزة مضرقة‎ 
inflected language langue è fexionê, texionnelle ريف‎ 
inflected word mot échl تة صرف‎ 


^ Lexizes of Lapse Terms 1eriqne de Terminologje Lingitlant 


induction mechanism 
mathematical . 


إلبلواتي إ واي inesaive ineset‏ 


ce cas اخجواتية‎ 
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distincıve opposilon opposition ___ distinctive 
— phonemic opposition opposition ___ phonologique 


— variant of a phoneme variante . _ din phonême 
individual voice quality  qualté de voix individuelle 
indkdualzed indiauaisê 
_ instruction instruction 
— eaming apprentiseage 
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إشارية زائفة 


hicpentent 


independent 
clause 
independant element 
pronoun 
— sound change 
— stylistic variant 
ol a phoneme 
— variable 
indeterminacy 
— of imolcanure 
_— of meaning 
— ol translation 


fake 
— Intormatlon 
Indian 
indian grammarian 
Indian language 
Indie languages 
Inde Inguietos 
indcate 
indicative 
indicative mood 
_ sentence 
Indices {see Index) 
miigenous 
language 
nare 
command 


inclusiveness condion condition dinchusivilé شرط الاحتواء‎ 


تغارض الوَحتَات الْنْجَبة ٠‏ ةا عا وو cf lexical items‏ 
شتتارضی» خر ملابم» متام incompatible incompatible‏ 
كلمات متعَارقة words mols‏ — 


plosive plosil 
incomplete sentence phrase incomplits 
incomplete urterance ênoncê incompiet 
incomplete verb verbe déiectif 


عتم توافق» کار» نعاض ineongnuty incongrukê‏ 


incontguous assimilation 
incorporating 

— coniunction 

— language 


e r re 


inactive voice 
inaenable 

inalienable possession 
inahorabilty of 


إلجاز = 
البجار القباضبي» انجس 


A Lenieo ef Liogointie Terms miqe de Terminelngie Licguiriqae 


mp‏ مس نے 
immediate speech parole directe‏ 
umerance drone‏ __ 
mension programms programme dimmersion‏ 
immigrant language langue (alec)‏ 
lale) es imgris‏ 
immobile imncbie‏ 
Immovable speech organes immobiles‏ 
organs cela parole‏ 
mutable immuable‏ 
impact verb verbe impact‏ 
imperative lmpératil‏ 
mood mode‏ — 
sentence phrase‏ — 
verb verbe‏ — 
imperfect imparfal‏ 
pariciple partcıpe‏ 
lense lemps —‏ .. 
imperfection imperteciion‏ 
inpetecive imperectt‏ 
aspect aspect‏ — 
impertective paradox paradaxe imperfectif‏ 
impersonal impersonnel‏ 
cenetruoton conection‏ _ 
pronoun pronom‏ 
subject sujet‏ — 
verb vebe‏ 
implicate impliquer‏ 
implication implication‏ 
eliminaion @iminason‏ __ 
inwoaueton inrodueton‏ 
material matériel d'__‏ _. 
conwecsasonal __ comersationnele‏ 


مسيم اقسات اتساد 


e‏ سسا 


ilalive word mot lait 


naracy etirisme 

iiiorate herê, analphebite 
— language lange 

bonionary Hoeuliomnaina 

sel ace 
— ree bce _ 

_ force indicate icici da rwe 
aoquisiion of __ force acquisiion de force 
conventional nature nature comeniomele ٣ 
of— force de force 
kind of _ force genre de force 


multiple. bree force _— multiple 


منكوكيات (جراضة التغابير الفلكوك 
یتیوئون» صرت فزي 


إذا (شزط) 
فل 
لخة داخلة 


i 
ilotam 


مسجم ااسطدمات تة 


ih (eed roce 


jamb (oot) lambe, piad 
iambic lengthening alongemont iambique 
Ibo bo 
Icelandic islandais 
— Sess aooen 
loon icine 
eon lconique 
— coding codage 
ioonicity conic 
ieonograpty ioonogrnphie إيقانة (رْسَافة إيقونة)‎ 
iconalogy ionoog إبفونيات‎ 
les ictus, cle تيور رة رة صرب َقبي‎ 
ea 
ideal 
alphabet 
— heater 
— language 
speaker 
— wok 
kdealizatlon 
lealized 
identical 
identification 
- of languages 
— of phonemes 
— of speaker 


A Lesion of Lingsirie Term Lenique ûe Terminoiagie Linguine 


A Lxieoe of Linge Termaflmiqıe de Terrinciogie Linginiqee 


berim! chanmieetioe 


veka‏ س 


high back round vowel  voyelie ronde 


ariêre haute 

_ back vowel voyele aniire 

__ cewal unround voyelle nonrarrondie 

vowel cenale 

_ ceniral vowel voyelle centrale 

high font unroUndê vowel  voyêlê non aodê ضايت عير مشير اناي‎ 

ontale haut 
high front vowel voyelle frontale haut 
high language langue haute 
palate palatine (volte) 

high pitch acoent haut فرجة صؤت قالية‎ 

ne ton haut 

variety variété haute وع‎ 

— vowel voyole  تیاض‎ 
higher oupéieur آغلی» غالي‎ 

predicate caloulus calcul haul û pebocaS جاب امول الفا‎ 
hig taling ascondant descendent ضاجد ازل‎ 
highrequency sound son do haute fréquence صوت غالي الفزئد‎ 
High German haut-allemand الالتاية الحالبة‎ 
hightow-back haut bas-amêre لهي سَافلل غاي‎ 
Hindi hind د‎ 
Hindustani hindoustani 
Hispanic hispanique 
his eaiive sourde, sîflariie 
hisaing sound son catt sour 
hatote hislorque 

present présent 
historical historique 

_ description description 

hislorical dicbonary diciornaire historique 

historical grammar grammaire historique 


 inguistios faguistiaue 


مسجم اسشمات اسا ة 
ا rgd‏ 


heterogeneous opposition opposition hétérogêne 
hetevograph hétérographe 
heterographic speling 


heterography 


ؤل الفرأب الإنيي افقيل 


إشينضال چزاجي يفي 


ouia 
détaut de oue 
étendue de roule 
Gplecament dı NP lourd 
aocent principal 


Headdriven phrase HPHG (gamma sytag aqê _ الحو المركبي المرزرىن‎ 


نشل زاس إلی رآ 


structure grammar (HPSG)}  induite de la tête) 

headodness parameter  paramitre da placernert de la öte 
headgovemment gouvemement da la the 
hesd-beadd relabon relation tête ã tête 
head 1o haad movement  déplacoment de têle 
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سمجم ادمات السا ة 


نطب 


فائون 


125 


الشبة الزاجدة 


— ambiguity ambigulê _ 

— analyeis analyse 

— borrowing empounl 

category catégorie 
change changement 

— comolotaness complétude 


grammatical fomatve  kurmative grammatical 
— furetion foneton 
grammatical gender gente grammatical 
— hierarehy hiérarchie 

—. meaning sons 

 moneme monême 

— morpheme morphême 


descriptive 
development of 
formalism of 
goal of 
inlomal 

modal of the 
organisation of 
primary articulation 
grammar 
pincinies of grammar 
rules of 
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gnomic present lense 
gnomic proposition 
goal 

of a pragmalic theory de la thiorio 


— ola semantics theoy __ de la théorie 


مجم صمت اساتية 


__ morpheme 
_ of measure 
ot origin 
_-. phrase 
inherent 


classification 
. daloot 

— linguistics 
geoingulatles 
Goman 
gomanie 

— language 

— linguistics 
germanie sound shit 
gomanism 


genetic 
genetic classification 
genetic epistemology 
history 
— phonetics 


relationship 
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ered errr: 


genderless language langue non-générique 
genealogical gênéalogqye 

__ classilicaton dessiication 

. relationship reason 

gonemmic phonetics phondique physique 
general général 

— American américain 

— dictionary dicionnaire _- 

— expression expression __ 

— facultative variant variants facultative __ 

grammar grammaire 

general imerpreting function loncton dînterprétaton générale iil l,l: 

— knowledge connaissance __ 

— linguistics linguisique 

— phonemic laws lois phonérmiques -. 

— phonelics phonétique 

sanahî sano 

— semantics sémanique 

— vocabulary vocabulaire 
genoray girirê 

— of names — de noms 

— of semantic elements _ dêlémenis sémantiques 

ol variables de vaables 


expression of expression de -.. 
genorakzation ginêrallaaton 
existential 
—imolicature impicatre .. اې مین‎ 
phrase structure grammar grammaire syntagmaiqve ا‎ 
— vansformation ıransiomation  لیرخف‎ 
generate engender 
generation généretion 
gonermive générailî 


ممجم السحقدمات الساتية 


GB parser pameur GE ملل زبط غاملي‎ 
GB heay héoie GB نظرلة الرنط العاملي‎ 
inatorabiity of inetérabiité du 
integrity ol intbgriêé du 
leniion of . léniion du 
germinated sound son géminé 
germination gimination 
geminative contraction contraction géminaiva 
gondar geme 
_ coun nom génériaua 
definition of dêfiniion dı 
ganderees non ginériqe 
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ممجم السملامات السات د 


metal 


unetional control 
functional difierence 
— equation 

— equivalence 

— feetue 

— grammar 

— iilteracy 

— lexical tem 

— level 

functional linguistics 
— fiteracy 
functional kad 

— leadburdening 

.. loadyield 


. . sohemata 
functional sentence 
perspecive 
funetonal shilt 

— suche 


Temperier tact 


tauperlor 
Feuperiorky 
fulfilment condions 
u 
case 
construction 
ful imerpretaion 
principle 
_ senlence 
— soo 
ul stroes 
ful verb 


— anaphor 
and structural theory 


categories 
change 

- class 
__ classification 
__ classification of 
phonemes 


13 


freedom af cecuareace frogoracy 


free accent 
__ allemantvariant 
 aktemafion 
— anaphor 
association 
_— oomposiion 
__. elymologleal differences 
— tom 
_. inversion 
ree morpheme 
kee (movable) sires 
— position 
— practice 

.. root 
 semenoo 
sires 
— sable 

translation 


kequeney méquence 
analysis 
—— count 
. maximum 
frequency modulation 
frequency of occurence 
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سمت هة 


formate 


infectional iormation 
laie 
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لیج کرت بر نره 
اراد شوري» غل 


کلم جزل 


— nonstandard dialoct 
— regularity 
— speech 
_— standard dialect 
— slueture 
— theory 


komaton-sule 


Gut pecan pronom Sorting 


firat language acquisiion  aoquisiion de langue premiêre 
fret person pronoun pronom de premmihre personne 
frst possessive premier possessil 

frst sound shift 


frst words 
frsthand information 
frstorder enibes 
firatorder language 
Iiret-order nominal 
firetorder noun 
Firihian 

— Iinguistios 
fasion 
x a parameter 
fxalion 


response item 
fxod stress 
— word order 


مسيم ااسلدمات ية 


Feed Eagih_ i er 


feature inetanlialion 
principle 

feature percolation 

_ propagation 

_ propagation rules 

— specification defaults 


— syelom 

feature theory 

me 

feallze theory of meaning  théoîe sémantique de traits فرب مانت للنغتى‎ 

conceptual feature rait concepvel نة قصررنة‎ 

distinctive cistinett 

phonological __ phonelogiaue 
Federal English anglais téra 
ioedback feedback, rétoacion 

signals signaux du 
toscing nou 

order ordre noumiseant 
famine minin 

gender genre 
feminization términieation 
tgovemment tgoivememont 
fold dane 

dependence dépendance dı 

Gapendant Gipendant du 

independence indêpendanoe du 

— inguisios linguisque de terrain 

feld methods méthodes de terrain 

fekd of discourse champ de discours 

edly étude de terrain 
fold theory mhéorie des champs 

Work avail de tenan 


tg eg 
taling intonaion ronetor 
descendanie 
— juncture joinıure descendanie 
— lone ton descendanî 
falingrtsing descendant-croissart 
alse fax 
__ beginner débutant 
_ cognate — oongénêre 
palate palais arifan 
talsifiabiity aalabatê 
falsified faloiié 
familar fom forme famiiêre 
tamilanty amukarê 
family famile 
— of languages — de langues 
— resemblances ressemblances de 
— tems noms de parent 
family tree arbre généalogique 
family ree theory héoris de arbre 
genéalogique 
fecal faucal 
— Sounds sons pharyngaux 
taucalization faucaksation 
tavourike favod 
sentence phrase favorite 
teommand Leora 
conden condition de 
tears alt 
—thecking vérification de _. 
_ eoocourence restrictions de 
resvictions (FCAS) eooccurrence de. 
— geometry géométie de __ 
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2 
وجه واقع» ټټاني 


واقع (على الول 


مجم السشحت الايد 
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ir roa 
extensional set ensembie extensionnel 
— pe pe 
eensie oxtenalt 
 reacing leone 
extoneogram actensogranmne 
extensometet exiensomtire 
extensomaty exdensométie 
extemal argument argument axiamo 
ne rigid 
extemal behavior camporiament extermê 
axemal borrowing emenınt exleme 
aemal change changement exleme 
ertomal distribution classe de istrtutlon 
das extome 
extamal grammar grammaire axteme 
axemal hiatus Hatus exieme 
extomal juncture Jpnclion exiome 
extemal pause pause extame 
extemal poaiton poahion axtome 


extamal punctuaton signes do ponctuaion 


— features traits 

— function foncion 

— lunclion of language fonction de langue_- 
intormation inlomation 

— imtonation inonaon _. 

— morphology morphologie 

— power pouvoir 

— symbolam symbolisme _ 


A Lenioea of Lingeite Tess! Leriqe de Terminclogie Liaguiriqe 


exclusive pronoun 
axerescent consonant 


exereecent sound 
exoureus 


exhaustive 


exhouattty 
exhortation 
amotatve 
oxtatenca 
oxtetomtel 
_ consvaint 
evidence 
— prosupposibon 
— quantfer 
sentence 
sıalement 
exooentie 
— comoound 
— constuction 
exocenicty 
exophasia 
otic language 
expansion 
of meaning 


comprehension 
event 

— argument 
event apiting 
evene nomnal 


theory of — 
oxoopbonel 

case maridng (ECM) 
exweptve particle 
exoeptvo sentence 
oxcoseive 
exchange ne 
exchange var 
exclamation 
.. mak 


exhaustive delnition 
. pronoun 
__ personal pronoun 


سمجم للحت الاد 


مساقة متساوية 
ولزن کتتی» نظام 
متکافیء. منعابل 


case 
degree 
senlonce 
equidistance 
equilibrium of system 
equipollent 
 conirast 
equioollent oppasiion 
equiprobable uns 


— distribution 
form reliability 
lome 
Sentences 

equivocal (tyme 

squocaton 


aror gravity 


یی 
هرې 
لَهاةء إشان الهزقارء عَلضمة 


episodic memory 
eplatamie 
epistemic logic 


— modality 


necessity 
 poasibiity 


warrant 
epistemology 
epithasie 
epthet 
equalion 
equstonal 
4و‎ 


خرقات مُزفوجة ‏ 


entailment 
areye 
defînidon of 
focal scale ol 
logical 
presupposition 


مجم اصقمات اساتة 
ا نت 


emphatic affimabon affrmaton affirmative إتات/ إلباتي تؤجيبي‎ 
afimatve 
accent 
— ariovlation 


omply category 
empty category 
principle (ECF) 
ermely element 


حف لیجازي» اراق 
زب الخبزالي 


— principle 
— transformation 
emotion 
emotive 
— accent 
— tuneton 
emotive meaning 
emotive theory of ethics 


emotive utterance 


مسجم لصت اصساتية 


A Lesion of Linguitic Tere aıiqee de Ternmisclgie Linguiniqve 


language 
educational language 
educational inguisios 
educational! technology 
affoctve 

effective aspect 

sflecthe requency 

of phonemes 
affioieney 
eticient 


شنر الغلا کلامية 
خلل ضزني» طايه 
لل عَروضي؛ عُراضية 


a 

cual number nombre duel 
duallam duaisme 
duallat theory héorie dualste du senê 

of meaning 
duality قاقصك‎ 

of pamem du pattem 

of sincere do structure 
duhet abal 

— mood mode 
abas dêlbêratll 
amay laeioe 

— wlement &ément videlabstrait 
duplex perception porcopton double 
duraton dure, Gtendue 

lena — longueur de 
dıratve Guat 

— aspect aspect 

— salons stations 

— sounds sone 
Dutch hollandais 
dyadic theory of meaning théorte dyadque du sens 
Dyirbal al 
dynamic dymamiqua 

_ . acoent acoent 

._ altemation akemance _. 

 cormêlalion comêlation .— 

— philologist philologue 

— philology phiologie 

relation relaiion 
semantics sêmantique dynamique 
situation stain 
._ verb vebe 


dysarlia dysarthwle 
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_. superlative 
tak 
doula vowel 
double base 
doubla transformation 
double object verb 


doubling 


te o1 mine مسد‎ 


domain of quaniicalion domaine de quantification 


of vansformason __ ranslormationnel 
problem le problême dı 
ol hinction _ de fonction 


al intension __ inlensionnol 


- artioulation 
consonant consonne 
_ orossjuncture marque de Tintonation 


formant bi4omanique 


وحدة وات مميزة 


dtingyeur 
parola dstormée: 


verbe dtraneiif 
changement divergent 
phrases diversiiées 
divet 

langage dooumentaire 


ممجم السكست اساة 


-_ 


distinctive phonemic unit  urité phonologlque dieinciil 


_ sound 


disibuionat analysis 
cis 

_ equlvalence 
distîbutonal inclusion 
lew 
—— theory of meaning 


rine sien 


disjunction vowel 
exclusive 
inckusive disjunction 
inclusivejexclusive 
disjunctive 
conjunction 
 conneotor 
_ imerrogation 
— opposition 
pronoun 
dislocated 


 feanres of phonemes 
— function 
opposition 


coneituenl discontinu 

._ momph morphe 

_— morpheme morphême 
dscourse discours 

— analysis analyse de __ 

— comprehension campréhension de 

— contort conteae de 

eis debs de 
discourse design conception de discours 
discourse function fonction discursive 
discourse grammar grammaire do discours 
scourse representation  théorle do représeritaion 


theory (DAT) 

— suet 

nonrcocversational 

universe of 
decovery 

— procedure 
discrete 


elimination 
disjunction Introduction introduction disjonctve 
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مجم افسمقلمات الساتية 


 diflerenciation 


variant 


dalhosis 
diatonic scale 
dichotic listening 


Gsconinuous 


ميم السطمات اساد 


م debate‏ 
مقت من الفغل deverbatve diverbatil‏ 
كلنة بغللة الاشيفاق word mot‏ 


devianos diviance إلجرَافء غْلُوذ‎ 


4 ie o Laie 


قامات ازا 


صیکولشایتات اللو 
سیگولوجیا افو 


7 


deterministe parsing 
developmen 
of language 
devolopmontal 
Hinctons of language 


مسجم السطضحات السانية 


A akeoe of Licgitie Tire lesiqe Oe Taminlagie Liapuisiqoe 


rirntien 


category cetêgoe 
das dase 
component ol toxicon  composant _ dui koxique 
— compound composé 
concept concept 
- constraint contrainte 
— language langue — 
derivatonal morphology  morphologie dérivationnelle 
— nh gle de dûrivation 
ا‎ sufte 
- pe pe — 
ny unit 
derivate ictal 
dore dire 
dorvod deê 
— category catigonie 
environment environnement 


مسيم سحت السا ة 


ity of cecmkca tion 


density of communication  Intecsité de communication 


dental 
sound 
— skp 
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ابل ضاي 


وبشوفرافة إاة 


إغاري نم 


إشازة 


مفة إشارة 


طرف قار 
اشم إتا 


إزالة 
فض 
آنعال اش ( 


رة 


الأب 


من اشغا 


senê Jinotalif 


son dense 


 damarcative function 
Gemarcative opposition 
demogrepty (ingulatc) 
denonetramve 

__ adete 


مجم ااسطدمات اساتقة 


delete expression 


sumer‏ پا 


deductive suture 


defen sam 
defining clause 
defining dictionary 
dofning equivalent 
defîning relative couse 
dafning vocabulary 
dente 
- article 
declension 
(weak declension) 
definite description 
definite determiner 
expression 
noun phrase 
ceinitenees 


سيم اسطدمات اة 


A Lesieoe of Linguirie Teams Lexiqee de Terminclogie Linguisiane 


Dahur dahur 
damped iter fare amor 
damped wave onde amore 
damper amocisseur 
damçing sesourdanemort. anoriesement 
—. curve courbe d — ملتنی إخقات. تضاؤل‎ 
— of vocal taet _ de apparel vocal إخفات تقاؤل‎ 
الجهاز الصزتي‎ 
of wave donde إخات نضاؤل مَؤجة‎ 
dangiing modiker moditour pondtiant غت فاه ابع‎ 
danging tone ton pendan ب‎ 
Darien danois 
oa donates 
Inguistic — Iinguietiques 
dating of changeê datation dos changemene 
dative ant 
 atemation allemanoe û 
case a8 
date ehil mutation ou dali 
shift ransiomabon transformation 
de dêplacement U .. 
deughier language langue Mle 
deed mort 
a ale 
language langue 
letter lewe 


مجم السطقت اساد 


eoune 


euural meaning 
salience 
_ vanemission 
_ veraton 


_ conunetion 
cumulative connector connecter cumulatil زابط تراکيي» نجويجي‎ 
cumulative curve courbe cumutaiive 

exponent exposant 
onettom cunétorme 
— sept Goitue 

curly bracket notation notalion d' accolade كتابة لأمنان‎ 

curet courant خا‎ 
— usage usage إستغمال س فارج‎ 

curalve 
cursive aspect 


of lanynx movement 
of movement 

oyelie 
_ application of rules 
cyclic node 


ممجم السطحات اة 


aose-ingulstlc 
— generaliention 
eross-linguisie study 
crossover 
principle 


mk ora 


corrupt pronunciation 


إضم مغنو فايل للذ ron rar compte‏ __ 


ممم امسقدمات اساد 


théoie de 7‏ و 

ابللة الإضلاح» مُطليية جد 2 
corborit‏ 

قاد مخف 


corwveyed meaning 
coocourmence 


 reslieton 
cooing 
cooperaton 


4 Lerioen of Linguine Terms miqıe de Terninalagie Linguitlqst 


grammar 
contrastive finguistios 


—. opposition 
— pair 


agreement principle 
domain 

— problem 

argumen 

objet 

obligatory 

optional 

pattem 

property of 


ممم السطلدحاك الساتهة 


A tenia of Lingistke Terma de Temisologe Linpeitiqie 


 deseripton 
—— of cuwe 
of situation 


context of uietance 
extensional 
inensional 
opaque 

passim 


context sensitive 
contextual 
contextual analysis 


— gammar grammaire da 
— senience phrase enchissée 
— wig sêquence de 
suche stmuclure de 
oonetituta canen 
consirmanod contrat 
constrain contrainte 
propagation oo propagation 
constricted glotlis glotis de consiiction 
constnction constriction 
corsticive coneticl 
consivet conatniit ناء مُركّب» إضاقة‎ 
ate tt مركب إضافي‎ 
constructed language langue arificielie غه مطلوعة‎ 
construction construction 
—— process 
conatnctional 
— homonymity 
loonioty 
— idiom 
meaning 
constnucionsn 
consutatvo 
contact 
 shuaton 
veh 
vemacular — veamaculaire اتصال لحة مثداولة‎ 
contagion contamination تفال عذۆی‎ 
contamination contamination ذال غذوی‎ 
containment conterance اتواه‎ 
coment contenu مختوی» مَضتُون‎ 
word morphme tetenl گلغة مُعْجوبة» ذات محتوی‎ 


coma 


consonant cluster, gtoup groupe 


afiricate 
aeolar __ 
bilabial __ 
hicative 
lateral 

nasal consonant 
ploive 
spectrogram 


conspireey of rule 
constant 
inking 
— opposition 
individual 
logical 
predicate 


grammar 
iinguisics 
— morphology 


مسجم ادمات اساتية 
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mpleriey 


complex lexeme 
— NP constraint 
NP shit 
complex nucleus 
complex paradigm 
complex peak 
complex phonemic 
opposition 
complex predicate 


compliance 
— condition 
component 
— of linguistic theory 
semantic 
symtaclie 
componentlal 
componentîal analysis 
— analysis of meaning 
compoaie 
word 


عمجم لصمتدمات الساتيد 
camper cumgiex‏ 


comolement subject raising monée dı sujet du complément 
complementarity complémentahê 


— deletion effacement du 

prepositional _ préposiionnel 
complete complet 

— assimilation assimilabon 

. functional complex, complexe 

=CFC fonctonnel 
complete homornym homonyme complet 
complete interrogation interrogation compiète 

predicate prédicat 

— sentence phrase 

— eubjoot out 

— eymonymy symonymio 

vob verbe intranstil, 


completeness complitude 
— condition condition de _ 
completve complet 
— aspect aspect 
— clause proposition _. 
— interjection interjection ._ 


complet conatucton construction compîaiice 
complement complément 
-.. subject delsbon eftacement du sujet di 
subject Interpretation  interprétation du sujet i 


إتبتاد 
لزنت 


قضد ية الضائتة 
اموس اضالي 
الضالتة 
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. atemalory 

substitution 

— change 

 modihcation of 

a phoneme 

— phonetes 

variant 
combining tom 
combining rule 


غير شفړي» راموزي 
تطفیرالعة)» ترميز 
الاموس التخوي 


رمن إشقارء إرماز 


مر patron oooxistarnt‏ 
انمودج متواجد 


مجم امسمقمات اساتية 


اسف ت 


cleft sontenoe phrase civée 
— sentence construction construction de la phrase _ 
— sentence impicature implication do la phrase 


ciche dihê 
olk ie 
ainical cinique 
linguists înguisique 
clipped saccadê 
clipped pronunciation prononciation saccadée, hûchée 
clipped word mot abrégé 
dipping abrivaton 
cite aque 
— pronoun pronom 
ditiotzation ciiicisation 
ahieize aniciser 
close lon, lemê 
— juneture jpinture close 
_- anaiton vansiion cjose 
close vowel voyelle lormée 
closed da, tamê 
ی‎ classe 
— construction construction 
— et ele 
— repertory têpertoire __ 
set ensemble 
e formeture 
{de la gone) 
sree accent 
— syllabification sylabifcaton 
— apllable sylabe 
— system systême 
closing détura 
conversational de corwersation 


مس 


causal adjunot 
— argument 
— implicature 
 paretaxls 


subject 
complement clause 
finite clause 


leer 


contruction 


مجم لصحت اساد 


celarity اديك‎ 


cireular moon 
cireularty 
_ of demition 

circumflex 

— aovent 
areurmkocuion 
dircumstantiat 

circumstantial feld 

circumstantial role 
ction 

— tom 


_ meaning 
_ noun 
— sign 
social 
classeme 
classionl 
Classica! Arabic 
— Chinese 
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checked vowel 


__ category 
— language 
child syntax 
child vocabulary 


مجم السملدمات السا د 


checked‏ اوا 


cantar of syllabe centre de la syilabe 
centrilugel cenirthuge 
centring dphthong dîpitongue cerio- complexe 


— in progress —— en ooums 
— point point de 
—— in language de la langue 
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avy 
cavity teoture 
cavily fioton 
coda 


of Broca 


ادما 


canonical fom forme canorique 
situation sîation 
situation of utterance  sihation __ de Ténonoé 
canoniqemant 

angot 


lete capilale 


nocord casuel 
assignation casuele 
composant casuel 
five casuel 
grammaire caouelo 
héoie de gaTTeİê Cê$uêÎÊ  تالالا تعر تو‎ 
Sexion casvele صزئة إغوا‎ 
hertega caauel 

ımarquage caeuol 
rûl casuol 


عمجم لصشمات افسانيد 


calulabity 
_ ot lmpicature 
ca 
— atch 


canonical canoniqe إغتياوي» اموي‎ 


شانتا ایخ رن 


ginéraiisation de Burzio 


bigi ome 


bight vowel 
Briish English 
British linguistics 
broad consonant 
broad notation 
broad transcription 
broad vowel 
Broca's aphasia 
Broca's area 


buntng 
burst 

.— of noise 
Burzo's qenaraîzation 


bow mew hoery ar 


رة البوهرة لبّازواز» مخااة الييعة ققد bowtwow theory‏ 


عمجم انسمقس ت افساة 


are sm ما‎ 
bipartite sayan sysıma bipartite 
bipolar adjactve aajoctit bipolaire 
bisomy bıséme 
bit bit 
biunique buunivoque 
Diurmqueness biunivocité 
biunvoque biunivoque 
bivalence bivalence 
black noir 
dialect dalecie des 
English anglais dos 
blade plat 
— of the tongue —— ce la langue فانط الأضان (مفذم الأضان)‎ 
__ sound prépeletoapical نمي فُؤلقي‎ 
bioocdng salgnant زيمي‎ 
bleecing order ordre saignant زه ريف‎ 
bleeding rule order ordre de règle saignant 
blend, binding husn 
block bioe 
blocked bloquê 
- Syllabe syilabe bioquée 
 anstormetion transiormaion bioquée 
vowel voyele bDloquée 
blocking biocage 
_.. category catégorie de 
bloomtiekian bloomfieidien 
 adiion radkton boormekienne 
bieomtekdaniem biormfodanene! 
Bo = Ibo to 
body cops 
— language langage gesmel 
—_ semantics sémantique gestele 
Bohemian bohêmien 


binding 
component 
definition 
domain 
— of variables 
— operator 
— piineiples 


nn 
bedia 

croyance monde de 
cire 
bisioasse 
béndtaciî 

oa 
bénéficlaine 
bengalais 
berbêre 
biainê 

رارت mot‏ 
ناق مُوارب coniexie binivî‏ 
آزايبة الكتاب النفذس aramaique bbique‏ 
نشازط bicondtionnol‏ 
اني التقافة bioumurel‏ 
اة الئافة biouturaksme‏ 
ناتة اللهة bidinlecta‏ 
bidialoctal‏ 
bidroctonnol‏ 

dictonmaire 
biabiale 

coclusive 
bilabiodentale 
bilatéral 


— implication 
bilateral opposition 
sound 

biainguat 
— dictonary 
dominance 

syntax measure 


مميم السلاماك اساج ة 


avaitabiiy 
Avokd pronoun principle 


avokled 
aiom 
aiomate 
ais 
Aze 


-.. a aide audiovisuelle 


arolexical syitax symtaxe autolaicale 
automate automatique 
alteration alemance 
_ translaton traduction 
aıonomous autonome 
syntax syria 
autonomy autonomie 
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association association 
Ines Iignes f 
associative asaoclatit 
— analyeis analyse associative 
feki champ association 
meaning signifcaton associative 
assonanos aseonance 
assumption azsomplion 
Aseyrlan serie 
Aneyriology aseyriologie 
eetonisk aatirtsque 
esthenaphonia asthénla phonque 
Asturian asirien 
neylabie aylabiqe 
seyrmotlc ocommand  ccommande asyendtique نحکم مکوني لامتناظر‎ 
asymmotnc ration relaslon asymétrique غلآقة لانتاعرية‎ 
Beyımetry of organs asymétrie des organos لاشاظر الأاغضاء‎ 
mole aspect aspect atélique 
Athabaskan language 
athemate athématque 
alas (inguistic) alls Qinguistique) 
atom alone 
atomie atomique 
atomic concep concapt atomique 
atomic condition condition atomique 
atomic sentence phrase alomique : 
atomiam abmisme َر انجاه ذري‎ 
atomistic approach sepeoche momiqye مفازت ُز‎ 
alone aionique لا مور‎ 
aıtachement transformation. lranstormmaton par attachement ت‎ 
anack arame 


مجم لصمقمت اساتية 


س ما 
oie afc‏ 

indefinite — indêîni 

definite — atfnl 
arioulalion artoulation 
ertoulatory phonetos phonétique artioulaicire 
aioulatory perceptual  ariculzioreperceptuel 
aioulalory syelem syslême artoutatoire 
arifcial anguege langue ariiciole 
arificlal alata palais ariiciel 
artfclal palatography palatographie ariiciele 
Aryen anon 

language langue aryenne 

necribed irpulé 
neoripive sentence phrase ascriplive 
asomanti asdmanique 
Aelalc language langue aslatque 
Repect aepect 

verbal ——verbele 
Aspect model modêla Aspects 
aspect aapocnuel 

classes classes 
sepicatod pid 

aspirated stop oochsive aspinê 
asplation aapinton 
assertion assertion 
aeseive assert 
nesblant assibilant 
nesblaton aasibllation 


clausal_. 
functional architecture 
area 
argo = jargon 
argument 
binding 
— control 
__ demotion 
sion 
saturation 
— structre 
eterral 
imotet 
inemal 
logical 
argumentation 
Amenen 
arrangement 


أنلإي دلقي 
غغوي لقي 
جلي اهي 

جزم 

اب ارط 
ارب صوتي 
مناداةء فاصلة ليا 
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شاب فا قبل الأبخیر anteperutimate antépénultième‏ 
سيقي أنامي» متفذم amator antéieut‏ 
ماضى سايق (ماض الماضي) pest passé‏ — 

إتاتیات اروب ووج anthropoinguisios arthropoinguiatque‏ 
إتاضة anthropology anthropologie‏ 
علذنةء يزانة الأغاام antropocyny arhponymie‏ 
شزط ماد اكم لكوتي anttocommand conditon condition da‏ 


أشتادي» مابس الم 
لةس __ mot‏ 


سمجم افسمتامت الساتية 


- 


deictie ambiguity 


changemen! analogiqya غير قباسي بالقب)‎ 
extension analogique وسم قاي‎ 
langue anaoge ئة قباسية‎ 
anaogle اس »شه‎ 
anetysatio 
analyse 
analyse 
analytique 

approche 

moe 

proposition . 

phrase 

vêrê __ 
analycilê 
anaiysabîitê 


مم هة شخة 


تخويل إلى فة (تؤصيف) 
لق aon‏ 


إثزال الطرّف 
لبف 
گان de lieu‏ 


— lowering 

—— ol manner 

_ of place 

o quantification 

— of result 

— oliime 

pertomative 
ndvorbial 

—— moditier 

— phrase 


ممم امات اصاة 


adaitive bilingualism 
adress 


participle ici 
participe 


مجم سحت الايد 


tomes fomes آشکال مجزدة‎ 
nom (E N | 
 operetor opérateur d غابلء مُؤئر التجريد‎ 


acoentual group 
sccentsal phonome 
__ system 

nt 


سلوج التبلرفة hierarchy hitrarchie df‏ — 
مزب إلبهء شفكن الخ accessible accessble‏ 
فال فابل تبرغ 


A Lexar of Linguine Terai de Teminolegie Linpitioue 


البناط (ضوي)ء قاس اخبغالي abduction‏ 
ایغ aberrant‏ 


A Lazo of Linguitie Term letigie de Terminokgje Lingiianque 
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مسجم السطدمات السا ة 


contenus dans ces références. de même que nous n'avons pas adopté beaucoup 
de termes du United dictionary of linguisio terms, produit pas TALECSO, qui ne ré- 
pondaient ã nos besoins ni en quantifé ni en qualité, 

Nos termes se sont bien répandus au Maroc en particulier, mais aussi au 
Maghreb et au Machreq. Nous nous attendons ã ce qu'ils se répandent mieux 
après la parution de cet ouvrage. Il fauf dire que la ‘coordination’ est difficile ù pra- 
tiquer, wu les écarts de formation. de rétérenciation, ies présupposés méthodologi- 
qves et théoriques, etc. Nous sommes conscients que cet effort a besoin d'examen 
critique et d'aménagement constants, jusqu'a ce que les termes se stabilisont chez 
les spêcialistes, ou quîls soient romplacés. 


Nous tenons ã remercier ici nos étudlants et nos collègues qui ont pratiqué 
ce langage spécialîsé, aldé ã Fétaborec et aménager at contribué ù revigorer la 
langue arabe, langue étermellement soientifque et créairioe, 


Rabet, le 1000/2007 
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Introduction 


Ce lexique de terminologie linguistique trilingue est le fruit de plus de Irois 
décades d'etforts d'enseignement ot de recherche {de 1971 ã nos jours) pendant 
lesquelles nous avons été précurseur de Tonseignement do la Enguistique en arabe 
4 université marocaine et mantre de formation de plusieurs générations de lin- 
guistes. Nos étudiants ot collêgues ont fall usage de ce vocabulaire nouveau dont 
les contenus sont souvent repérables dans les langues romanes ou germaniquoe. 
La diversilé des sources do référence occldentales est doublée d'une diversité do 
sources de référence arabes, nouvelles 6t anclennes. La langue arabe se trouve 
ainsi réaménagêée at enfichie de termes issus de iangues étrangêres, dont les oon 
onus ot les formes sonl lenus distincts de ceux des termes arabes anciens, POr- 
teurs do notions, de savol. Ge culture ot de technique spécifiques, Nous avons 
donc opté pour une voie cilérente de ceux qui veulent que la linguistiqye arabe 
moderne utilise une terminologie ancienne revigorée, de peur de projoter dans le 
savoir ancien ce qui niy est pas, ou de mettre Gans le nouveau des ingrédients an- 
ciens. 


Nous avons intégré des tormos appartenant û différentos écoles ûe pensée, 
bien que la linguistique au Maroc ait partê abord ia langue Ges fonctionnalistes, 
français or particulier (comme André Martinet). Nous avons tenu ã o0 que la forma 
ıjon en linguistique ne soit pas Iimitée aux sources françaises et nous avons éten- 
due ã d'autres écoles telles que la grammaire générative ranstormationnelle, la 
sêémantique conceptuelle et fomele, les acies de langage, "argumentation, etc. 


Notre méthode a bénêficié do audace nécessaire pour former des iermes. 
Nous n'avons pas suivi des chemins battus pour trouver lea mots demandés. Nous 
r'avons pas toujours tenu compte de usage ou de la fréquence, par exemple, 
bien que ce soient des principes bien reçus dans le domaine. Il y a en effet des 
termes cépandus, mais inadéquats, en absence de systématique dans établisse- 
ment des corraspondants. Nous avons au recours ã des n6ologismes NOUYSBUX, 
car beaucoup de tormes occidentaux manquaient de vis-ã-vis arabes précis. Les 
entrées du lexiqus sont d'abord anglaises car beaucoup de termes modemee trou- 
vent leurs sources d'abord dans cette langue. Notre méthode en ierminologie a 
été prêşentée dans un certain nombre de Iravaux antérieurs (cf, Fass! Fehri 1284, 
1985, ainsi que notre rapport sur la génécation terminokogique GENTERM, 1986 et 
Fassi Fehsi 1888, Ch. 5). 


Nous avons tiré proft de nombre de travaux Inguistiques et de lexiques dis- 
ponibles dans des langues différentes, ¥ compris la langue erabe. Nous n'en cons 
ici que quekques titres. Il faut dire que nous n'avons pas souvent retenu les termes 
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Machreq, to some extent. We expect them lo spread more when this work will be 
pubûished. As for ‘coordination’ wih institušons and colleagues, we must say that it 
is not an easy praclice, due io dissimilarities in training, sources of reference, meth- 
odological, and theoretical choices, ete. We are aware that our work is in need of 
constant critique and re-examination, with tha aim ol stabiîzing the terms in usage, 
or replacing them. 


We would like to thank our students and colleagues who put this specialised 
language into practise, helped in improving it. and contributed to enhance the vital- 
ity af Arabic, a language eternally creative and scientific. 


Ribat, 1000/2007 


4 Lenina of Lingimie Termaflaiqıe ûe Teminolge Liaguiniqee 


Preface 


This trilingual lexicon of lingutsilc termes is an outcome of morê than three 
decades ol teaching and research efforts {irom 1971 until now), during which we 
have been a precursor of teaching tinguistics in Arabic at the Moroccan University, 
and responsible for training se-veral gonerations of Moroccan finguists. Our sU- 
dents and colleagues have made fruitful use of this new vocabulary, the content of 
which often finds its ocigins in Germanic or Romance languages. The diversity of 
western sources is coupled with a diversity of Arabic sources, old and new. The 
Arabic language is therefore enriched with foreign concepts ard terms, the content 
and tom of which aro kept distinct from those of ancient Arabic terms, associated 
with specific knowledge, culture, and technique. Our choloe has thon been diferent 
fon hose linguists wo wantod to adopt and revivity ancient linguistic terminology, 
volding the risk to project in old knowledge ingredients that are not there, or con- 
fuse new knowedgo wilh old one. 


We havo Integrated in this wok various terms belonging to various schoals of 
thought, although linguistics in Morocco was basically limited first to French func- 
ıionalisen (such as André Martinet's). We have planned not to limit our teaching and 
researoh to French sources, and we extended our nomenclature lo other schools 
such as generative transformational grammar, conceptual and formal semantics, 
speech acts, argumentation, otc. 


Our method has benefited from a neceseary daring to produce technlcal 
terms. We have not used oki recipes to form wards neoded, We have not privileged 
frequency of use, for example, although lt is an acknowledged principle in the do- 
main. Indeed, some terms are wide-spread, but inadequate, in the absence of ays- 
temalle mappings. We mado use of extensive neologisms because many westem 
terms have no convincing Arabic equivalents. Entfes of the lexicon are in English 
because mast of the modern terms are English. Our lerminological method has 
been prasented in various previous studies (cf Fassi Fehfi 1984, 1985, as well as 
our report on term generation in GENTERM, 1986, and Fassi Fehr 1988, Ch. 5), 

Our work has benefited from several inguistic studies and lexicons available 
in various languages, including Arabic. We quote only few of the tities here. In a 
significant number of casas, we have not followed the terms contained in the 
sources, just as we have not adopted most of the terms coined in the Unifed dhc- 
onary of finguistio terms, produced by the ALECSO, because it has not met our 
needs, both in terms of quality and quantity. 


Our terms have proliferated in Morocco first, but alsa in the Maghreb and the 
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